de" O Fae 


7 


FFC 
Roe ARS 3 an 


ee 


ZZ 


WE AAAA 


——— A — 


N CRAM Mo 


a eat 


2 
oe 


5 ge 


s 0 i 
70 Nauka bereżycka J dom kay pagar i 


napelnionp 


5 5 


SA... OD KOKPŁETHA 
KOR. CLAINSTVSOWEBO rofprofony 68 
* 2 - y zgładzony + da 
ASO w Czernihowie Rots YB: 
84,38) i mala 18. 5 GERNE 
kj Ry w Typ. ogra pbicy przeos wiecon ego GZ 
8 w Bogu Jego Ms: Oycs KŻ 
85 As ŁAZARZA “BARANOWICZA ane 
55759 Sp prówofłównego Archiepiſkopa Czernihow⸗ GO 55 
SI) Liego Nowogtodſkiego 2 ß yfkkiegs Gai ŻA 
Say Siwiersas OE 
GB ; 5 etropolian K iiomſ Ric Adminiffratora, a. 
e za iego Blogo ſtawienſtwem 
Sy przez Wielebnego w Bogu Oyca JOAN IJCJ USZ dY 
8 GALATOWSAILGO Archimandryte RZ 25 
4 Czernihowſkie go Jeleckiego Splat WANR 
AGR obiawiony = 85 
AA 8 8 EG e 
eee W 


FFF 8 

Apoc: rj) Widsiatem niewieſte (erte Mechometanlko) . 
siedząca na hñar la tnocgerwoney beſtyey / (na be⸗ 
ſtyslſeiey nauce Maechomerowe/) pelney 
imion bluz nierſtws / ma iaco kubek złoty (regi⸗ 
ment) wirece ſwey pełen obrzydliwo sei nies | 
czyſtosci wßeteczenſtwa ſwego / a ns czele iey | 

było imie ns piſane: taiemnica/ Babilon wielki | 
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metanſka ſrogie tara nie ports / bo napiſano: i 
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Jeſtescie poſpolu owa beddia Rycerzůmi. 
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ewiczowi y Plotrowt Ale xiewiczowi / roßyſtkiey wieltiey | 
mótey y biäley Boffiey Monärchom / Moſbievoſkim / Ri- 
|iovftum / Wlodzimirſkim Nowo grodſkim Carom 
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| ho £toran Machometow od Koheletha Chry- 
I ſtuſowego roſproßony ysgladzon przynoße 
przed waßß Nsieſtat nóieęśnieygy Hoſudarowie 
Cerowie p wielcy & iazeta Janie Alexiewiczu 
Pietrze Alexiewiczu⸗ wßyſtkiey wielkiey y 
mäley phidtey Roſſiey Mons rchowie / moi mi⸗ 
| tośćiwi dobrodzieiowie » Ktory, Alkoran dla 
przyczyn rozmaitych napiſolem⸗ bo pobudzili 
mnie dotego powójni piſarze / ktorzy Alkeran 
machemetow piſeniem ſwoim wykorzeniali / 
tai ieſt świecy Jan Mama ſcen / świety Me⸗ 
thodiuß mecgenik / świety meczenik Ewlogiuß / 
| awiery Tyrillus Alerandrypfki Patryarcha 
Dias & Hapies Rzymßki 4 Gabriel Berile⸗ 
tenus / Cedrenus y Theophen / inßych piſerzow 
pow zuych krotkosci wy ga da iac tu niepiſalem / 
_ lpg Apoſtolem Piotrem: do chrzesc ien prawo⸗ 
wiernſch mówie: krotkom na piſal na pomindiac r pete: 5. 
Mu pswiadczac te być prawdz iw last e Boge / do 
ttoreyście przyſtapili / napiſa lem te Riege y dla 
enti chrzeselabſtiey yNachometanſtiey / Żeby) 
czyrdliac cheese ianie odpowiedzi moie przee iw 
Alkoranowi Machometowemu na piſane⸗ mogli. 
<= RE: A machome⸗ 
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naczal Turkow Machometanow / ktorzy na 

tętałt tonie rzac ego pobeftyślftu Zyiac mieli 
przeżwoyne wſchodnie Paͤnſt wa y Konffontie 
nopol opano woc y opanowali⸗ iegcze Baron iuß 
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miey ziemis sie roz padla na dwie mile / y inßa 
ziemia 3 glebiny naͤſtapila biała y pia ſcayſta / 
krorey beſtya wyfile isto mul / mowlace lu⸗ 
dzkim iezykiem / opowiadwiąc nalązd narodu od 
puſtyniey na Arabow Machometanow / co sie 
tar ſtalo / ten mul człowieczym iezykiem mo⸗ 
wiocy przeznaczal Machometa now Arabow 
nakßtalt muta po beſtialſku zyiscych y ezlowie⸗ 
czym iggytiem mowiac ych / na Etotych 3 puſty⸗ 
niey mis iakis narod na iachac y naiachał/ ten 
kon y muł bezrozumny ſtußnie Machometanow 
przeznaczal / bo Machometani ſa bezrozumni / 
ktorzy Machomets zwodziciela y łotra Hanuia⸗ 
yieyo Alkoran lotrowſki przymnie/ ytego 
Pl¥ordnu złego ſtuchaiac na wßelkie sie oczynti 
złe rofpafuie y wz lose iach bezpiecznie poſte⸗ 
puia / ale tego tonie y müla bezrosumnego 3. 
Machometa now bezrozumnych Bog wedzidłem 
ymunfrutiem/ to ieſt: karaniem doczeſnym y 
wiecznym zahamuie / bo pſalmograph napiſal: Pfal: 31. 
niebadźcie iako kon y mut / ktorzy niemaia ro⸗ | 
gumu/ wedziółem pymungtutiem czeluści ich 
ócióni/ ten Alkoran Machometow poganſko 
yżydowfće y heret yeka nauta zarażony waßemn 
Carſtiemu wel iczeſtwu ia przynoße / żebyście | 
Vidissnieyfy Carowie p wielcy Kiasere wßy⸗ 
R ZEW RZ fiicy , 
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narchowie Greccy po 


narchowie ruſey / Jan ie Alex 

Aleyiewiczu / Swe brac ia rodzeni 
raʒ panuiac 
ſplendor Monarchow A 
waycie zgode ymiłość b 


prou: 18 y-fłuchóiać, Sa lomona mow 


brata wſpomozonß ieſt mia ſto moe ne / 36 
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zgode y miłość bra terſto ieſteſe ie ta mocne miaſto / 
iz tego miaſta żadne woyſka yfturmy nieprzyia⸗ 
| cielstie nieporußa ale iako naczynie gliniane sie 


| (nos ze An tioch Krol Syryſkigdy ciegnol 3 woy⸗ 
ſkiem / w ktorym Żołnierze byli 3 tarczami pozlo⸗ 
| ciftemi/ile fro tedy ſlonce promieniómi ſwemi na 
| tórczy poz loc iſte vderzy lo / gory sie blyßczaly /a 
| iato ogniſte pochodnie os wiecaly / Naiasniepßy 
Carowie tarczami wy ieffeście / bo Caͤrſtwo Roe 
ſſiyſkie iako tarczy od nieprz yiaciol zaßczycac ie ⸗ 
| terczómi ieſtesc ie z lociſtemi / bo wierz ye ie w Chry 
ſtuſa / ktorego w pieśniach pieśni piſtno złotem 


| iego okragle zlote / ſtoncem sie nazywa tenże 


mowi: wynidzie wam boięcym sie imienia mego 
flonce ſprawiedliwosci / tu daͤies ie wiedzieć / ze 
pirtus vnita fortior, moc ziednocgons ieſt poz 
teznieyßa / ponieważ wia t lose ſtoneczna z side 
tlosc ia tarc3 loc iſtych ziednoczonck ſtala potez⸗ 
nieyßa tak / ij od tey światłości gory sie blißezali / 
a iato pochodnie ogniſte os wiecaly / tak moc zied⸗ 
noczona waßego Carftiego weliczeſtwa dwoch 
braciey rodzonych ieſt poteżnieyga y kozdemu nie⸗ 
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nazywa / mowiac: głowa iegosztota głowó/ rece cant: x. 


C Hryſtus / bo przez Proroka Malachiaßs Bog mala: Ą 


pźryiacielowi ſtraßna / dotego moc CHryſtuſowa 


pokrußßo / do tego w riegach Machabey ſkich napi 1mad:6 
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poteqnieyßs tak / iż ta światłością ziednoczona 

gory wyfotie/ pyßne wopſta Machometanſkie 

bedę os wiecone / y iat pochodnie ogniem ſpalone 

| yporeżone/ ponieważ pyßnych poganow go⸗ 
P(AL45. vami' nazywa Pſalmogra ph / mowiąc; zatrza⸗ 
fnely sie gory moce iego / daley tam napiſanoꝛ 
ż0tvzafnety-sie poganie y chwialy bie krolewſtwa 

dotego waße CarfFie weliczeſt wo za Patronkie 
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$ moce waßego Carſtiego wel iczeſtwa ziedno⸗ 
czone ieſt fłońce ſprawiedliwosci świótłość 3 
swistloscia tarcz złociftych ziednoczona / y ffała | 


macie waleczna rodzicielte Bozs / ktora vſtraßy 


odpowiedzieli mu: Danna Maria to ieſt Boga⸗ 
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rodz ica chrzesc ianſka pomoc nica / chce ia ko widzi⸗ 

my chr zes ian bronić; a nas gromic / wten czas 
Tamerlanes barzo sie zatrwozyt / y poczal sew y- | 
fEfim woyſbiem ſwoim vc iekac / Za modlami teyże | | 

Bogarodzicy Bog y waßemu CarjFiemiu welicze⸗ | 
ffwu da nad machometanami takie zwyciezſt wo 
iakie dal nad Tatarami wiel¥iemn Xiszeciu 
Moſtiewſkiemnm Iwanowi Wasilewiczowi / ſtrykow: 
ktory orde Ka zanſta / Permſta / Sibirſta / La- Uae Opts 
| ponte / Hugierſka / Bolgarſke / Aſtrachanfka / y 
Ta tarow inßych przez woyns fobie zholdowal / 
da waß emu Tarſkiemu welicgeſt wu Bog nad maͤ⸗ 
chometanami takie żwycieżftwo ; istieod Bogs 
miat Dimitr Semecz ka wielki Ania; Moſfiew⸗ geytow: 
ffi / ktory Tatarow ta pogromil / iz wiecey niz liſt 220. 
Zeli na trzynascie mil trupow Ta tarſkich pols 
yrole pdrogi pełne były / tegoż roku Turkow 
| 25000 ieʒꝭnych / a Janczarow 8 o Catarow 
0004 Baler 10 Selim Ceſarz Turecki Boz ſtrpkow: 
| bywać Aſtrachani pod Moſtiewſkim Kniaziem 

ziemia y wods wyprawil / ale im Moſt wa 
naprzod Galery 3 ſtrzelba odie la na rzece Donie 
v przewloki / y ianczarow pobiła / potym iedni v 
Aſtrachani głodem y nedza ſtrapieni gdy 
nazad ciagneli / pozdychali / drudzy potoneli / 
drugich Moskwa pogromils / rat iż Tarsrowie 
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AGO - ||) FE | 
fami ich ze włóśni towarzyße oney woyny. / | 
bili ich / przeto od tey wielkiey liczby vtraciwßy 
wßyſtka Armate; ledwo sie ich 2000. do Boz | 
ſtantinopola wrocilo / tótie zwyciezſtwo da 
Bog y waßemu Carſkiemu weliczeſt wu nad 
Machometanami Turkami / 3 łtoremi waße 
Carſkie weliczeſtwo dlatego woiuiecie /Febyscie | 
cztery ſtolicy Pórriórge / Konſtantinopolſſa | 
Alexandryſka / Antiochiſta / y Jerozolimſa 
yniezliczony narod chrzebciguſki 3 niewoli biſſur⸗ 
maͤnſkiey wyzwolili / zaczym Bog bogaty w 
miłosierdziu 06 bogaͤte milosierdzie waßemn 
Carſtiemu weliczeſtwu / da paͤnſtwo Macho 
metanſtie / da mieyſes S. da Jeruzalem / da y | 


libro: 0 Grob CHryſtuſow / bo Thomaß Bruxelenſki 


in ptefa: 


onawroceniu Géracenow piffecs rozmaite pro⸗ 
roc twa ludziom SS. z nieba obiówione napifał; | 
tore proroctwa y dzisia Murzynowie Macho⸗ 
metani vsiebie mais y wierza / ze połnocny mo⸗ 
naͤrchs idtié panſtwo Tureckie woc ſwoig 
wezmie / y mieyfca S. y Grob CHryſtuſow od 
machometanow odßuks / takiemi 308 Monarchami 
połnocnemi ieſtesc ie waße Car ſkie weliczeſtwo | 
ktorzy w połnocnych kraͤiach panuiecie/ dotego | 
Monarchia Turecte 3 Fraͤncuzkiego iezyka nas 
| pol ffi przetłumaczona / do druku Roku rs. w 
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| ofwobodsi y wolności im przywroci / naywiekßy 


‘lee dwie potegi ſkupione bylyby barzo silne 
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BE 0 | 
Sluc ku podans mowi: Mfoffiewfkiego Cara 
barziey fobie( Turcy) waza niz polakow / erz yma⸗ 
iac onim / ze moze zawße wyprowadzić w pole (fo 
pied dzies lat tijsiecj konnego wojfke / on sie reż ſam 
niesie za rownego Ceforzowi turec kiemu / ꝓ tak ze 
iako pon napelnis liſty foremnemi tytułami / 
Grecy go zowis Ceſarzem y protektorem ſwoim / 
ſpodziewaise sie ze wßyſtkich proroctw ſwoich 
tak dównich iako y świeżych / iz on Cerkiew ich 


iednak poſt rach od Moſtwy Turcy ztad maia/ 
ge śle obawis is zlaczen ia 3 Krolem Perſtim / gdyz 


pan ſtwu Ot homaͤnſtiemu / Dawid od Goliatha r reg: . 
tego wlaſuy miecz odiawßy ſamemuz Golis thowi 
iego mieczem głowe ode ial / za Bożą pomoca mo⸗ 
żecie wage Carſtie weliczeſtwo miecze y kuki od 
biſſurmanow odiac / y tym ore zem ich ſamych po⸗ 
gromić yswycieżyć/ czego ia waßemn Carſtiemu 
wel iczeſtwu he zer ym aſfektem zycze / 3 Carem 
Dawidem poſßolu o biſſurma nach mowiac:miecze pſal: zo. 
ich niech aie obroca do ferca ich / a luki ich niechs ie 
połamię + | 


Waßego Naias nierße go weliczeſtwa Carſkiego | 
vitawicgny Sogomodice y ſtug⸗ neynispy - 
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niami rose / miedzy Machometanſkiemi baśniami 


falßywemi snaydsieB chrzesc ia nſta wiare pro w⸗ 
dziws / czytsiac Koheletha C Hryſtuſowego 
Alkorsnowi Maͤchometowemu opo 2 


daigeego + 


— 


eee 
9 0 e 
ea WAEADAKCEWA 


a Ao 
SAGAREJZENIASCWACE | 


nee EN 


E GE 5 T R. 

Ta e M icbonetowym Rozńżia. 

e. 3 a dow wapifangch | 

dż RODS FAL 1. 85 

© provoctwie/ Apoſtolſt ſtwie / y pofelfiwie iódymetowym: 
ROZDZIAŁ 2. > 

© satonie Macho metowym w AlEorante napifónym .. 

VVV 

© mieczu poſpolu 3 Alkoranem 3 5 od 


Boga da nym got 
ROSDZIAŁ 4. 
Bend miachomeren w Alkorsnie e 
| : ROWZIAL 5. 
lo. zmyglonym do nieba. wzikein Machometowym falßy⸗ f 


wym widzeniu iego « 
| BOOS FAL 6: 
b Kuzyżu S. ttotego Machomet ßanowac nieksze 
i ROZDZ FAL 7. 
OE sobre ach / ce cgelc Mechemet zabrania. 
| ch TAL 8. 
© mc 5 y tapiónach spometeń(tid 
o. ROMSIAL . 
pifmie S. przez żydów ychcześćian pofglfo 
wedlug: folßywey powiesci ensbeme tee ć 6 mas ; 
"1 Ka se ee 10. 8 
ie nym ozftwie Troyce S. y Bozſtwo Chryſtu [owe 
Assit two Dub S. Nachometowei sre Cape 9 


Bozdsigl 1 
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5 „BOZDZTĄŁ 11. | 
Przywodzi bayki Machometowe / krory powiada / ze nie Chry⸗ 
ſtusa zydzi le iudaßa na Krzyżu praybili / dlaczege cele⸗ 
browac wielka noc kae ee SS | 
> ROZDZ FAL 12. 
Pokazuie infe Dóśni / ktore Mschomet powtdda/ iz mu 
klucze do Raw na dzien ſadny dane beda / y omekach pie⸗ 
kielnych y ogczeóliwośći wieczney / Etotą bie w Bain niebie⸗ 
{fim znayOnie , 


Lt Sy 
ETORZĄG 


SKSWZCEWAKEBIA 


72 


Alkoran 


Boge nafwiet pofłanym / . 
awiats zepſowenege | 
KOHELETH, W Arabiey Mächo⸗ 
met ſte vrodzil / y był paſtuchem vbogim / vy 
ſtuga iedney wdowy / Cadigd naͤzwaneß / kro⸗ 


| cep wielblady z ua ymu peſt. Pot ym gdy gobogóci | | | 
| Dani wdowa 34meja. fobie. w3iefa / on bo, 


| górym 3oftówgy cheial zofłać Krolem Arc 


| bffim/ ale niemogł tego do ſtapie / dla podlego| - 
vrodzen ia ſwego / y dle gbrodnicy ſwoich . 
Ecorych ludzie wiedzieli / zacgym chytrym be 

dac chitrze poſtapil. Tytuł. prorocki/tytul Apo⸗ 
ſtolſki / y tytuł pofelfFi fobie przy wlaßezy leb 
przez to krolewſkiey prévogatimy w Urdbiey d⸗ 
ſtapil / macie tedy wiedzieć machometani/ z 


| msg Machomet nie byl prorokiem / poniemaj| _ 
wy w fiwoiey wierze fie.falffywey niesgedsseſe -_ 
» z: Bie A 2 m 2 “ho k 832 
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leonclar| bo Turcy Machomets za proroka mais. Derz | 
m fowie 346 Machometa nie maia za proroła / dla 
Lie kee tego Turcy Derfow / a Der ſowie Turtomw be 

uf: Cu retyfami nazywais J wielkie woyny s ſobs mies | 
ae Wai / ale kollege tI dchometowego naz wanego 
Helis Perſowie Fanuis / y nóute iego przymuia | 
ktory był zakonn Machometowego rozßerz yeiel | 
ye Proroka go mais / y twierdza / ze ſte Bog lu⸗ 


vita ſwoie przepowiadal im nayſkrytßſe taiem 
nicp wiary / Machomec ie 368 Perſowie Moz | 
Aeon «| wia / ze Machomet ymiersiac powiadał / ze miół | 
Koż:6z0| trzeciego dnia wſtac zmartwych / vczniowie iegopi 
. linie tego ſtrzegac / ſnrod z tego ciała trzeciego dnia 
| wezulij yrsetli sAniot dis naa geg f ev obceni | 
dlaiege wffrzegewia nieprzychodzi/ y odbiegli one 
go trupa ſame go / przyß ly p fmiufzo Aniola pboti 
iego voggarpali / oſta tek ciała iego wgrob wlo⸗ 
Juli / zaczym móchomet ieff prorot falßywy | 
z ech prorotow ttorych ſpominal CHryſtus 


ö p - mowisc: firzeiciefia falgywych prorokow ktorey przy» N 


ſchodz⸗ de wos w cdjtenin oveczym! ale wemnstrz fo wiley 
dr pieztei? (fiebył tej achomet Apoſtolem, 
the Apo ſtolewie nauka p cudami ludziey do wiary | 

porsssclonriey przywodzi f według rofbozania | 


ae a : 


dsiom w poffaci Halego pokazal / y przez wlaſne 


: zbawion be die / ale keo ni⸗ voie czy bende pote pio, 4 


im / ne miemiocne rece tlaść bi da / a dobrze ſie lee beda, 


sej muß / do tego Arabowie kiedpsie Febuncowali 
5 pod Ceſarza Herakliuß 6 odſtapili / Machomet 


i si at Suntvownition/ 10 e 


| nemu nie el Lee tubsiey Sadek, | 
| Jeby przelozonemu ſwemu byli pofiugni / bo 


| zwierjchnościńm. wyaßym poddana⸗ bo niemaß zwierschno⸗ 


4 mu Bie poftónowieniu [i przecireig. : ngoſtatek Mac 
|) niebyt poftem oſts tnim na s wist od Boy: i 


ö = ZE KA RZE Gai Być a 
Chepſt ru ufowego: ha. nawobyliet zm 72 . Ei |= 
| ai (Eien lFxcorsenin/ Eto vwier zy a okr zs ci i 


NG 
i} nere: 120% 


5 znöniong tych / eo uwierza te naſladowas bi da / w Jun eniu 
9 moim diebty wyganiac be da / noweini ie zyka mi mowi⸗ beda / 
we ze beat beda / 4 choć by co finiestelnego piu / ni: 428 EOD31 


| Machomet 368 niensutę y niecudam dnoziep | 2 
| bofwey wiary przy wodzi we mie zem pezy⸗ 


fig do tyeh buntownikow przytaćzył/ y fem 30% 


ZA KI AŻ 


Apoſtol Pawel napifał ; + Roida Buga niech bedzie 


bci tylko od Boga/ te ttote fo zwirjchnośći od Bog 
ö poſtanowione / tat tośle źwietzchnośći (przećlwia/ Bo 


ts a p 


62 


| —— 


SZ Ryż 


„ |aym/ dla naprawowania świótć zepfowanego / | 
5 e oſtatnim ieſt CHryſtus pope | 
roslichnie Dewho Bog mowinfy Dycom prze Prorotow) | 
= baste Duis tydh mowił nam prsex find. Do rego 
~ | esy ieſt to wióry. godna rzecz ; ze by oſts⸗ 
enim poflem’ / Bog vezynil waßego Machome⸗ 
| tw łotra NE: bordega/ krorpy z bardo ści fwol ey | 
waz yl sie do was mowic + wierzcie w Boge y w 
| pofło tego Machometa / badzcie poflugnizSogu | 
a p poffłowi iego X n afladuycie Bo ga y poff 4 tego: > 
|aatote hardose tracil Bog z niebs do piek la lu⸗ 
| cipera/ ktory chcigt-byc rowny Bogu/ zaczym 
|ętrfochometa; Erory Bogu czyniłóle rownym/| | 


> 


| ante har dose do piekka Bog wtrac ile. 
ER ziAk DRA, 


VALKORAN 5° Ma zalecenie y pochwele 
> machometanow / ze go Archaniol Gabriel od 
Bog pofłany z niebd Machometowi przynioſt / 
4 cem zaͤkon ſwoy Machomet nazwal Aifutian 
ro loſt Rozdzaly / powiaddiac; ze nie wßyſtek oraz 
| Bany mu ieſt od Boga zakon / ale poczęści czófow |. 
rozuyeh / jednego gzaſu iedna cześć / drugiego aac | 
pe ays catacl inpych ezaſow infeczesci zakonu | 
ae = a 


22 || 
ſſe Machometowi od Bogs dane / yz naywysGego | 
|nieba załon Machometow az do naniżfiego nieba | 
- |affapit / potym na żiemie ſpußczony ef y pezeż | 
Archaniols Gabriela Machometowi przynies io⸗ 
ny p daß / ktory zaron Machometow / Arabo⸗ 
wie Alkoran / to ieſt: piſmo nazywaia / ktory 
akon w Alkoranie napiſany / Odmen weſto lat 
po śmierci Machometowey 3 pomoca drugich 
Machometanow do kupp zebral / y iedne tóiege | 
|KORELETH Wiezyku Hebreyſkim to 
Jie śnóczy co EkkleſtaſtesEerktewulk albo 
|fobornit / elbe Sgremedziele od modrege Sele. 
mens madrze napiſony /trory napiſa l; vanitg, 
ranitatum, ( omnia vawitaj . prożnóść pro- 
nose ywpyfito prożność , Ten Robelerh/ |. 
jelbe Kkkleſtaſtes powiąda / Je Alkoran Machs⸗ 
metow ieſt projneść projnosdi y wßyſtko pro⸗ 
nose, bo na Gorge (yndyftiey dal Bog Izlae⸗ 
ſlitom dzies iee lore przykazania / temu zakonowi 
Doſtiemu twoy Machomecie zakon ieſt prze⸗ 
ſciwny / poniemaj tam Bog nie keze zabiige peu. 
dsoloz pe. & nada remnie przylegać / ygrzechow 
vußych czynić/ a twoy Alkoran kaze żobiiać 9. 
udzoloz pe. prsyśiegi tamac / ygrzecby nie 
== Ge 2-828) 


> 


je 5 ri ſty przeciwko naturze czynie / ze ktory Bog ſo⸗ i 
Fik:tlhß ye waa te 55 ely ee 
B.cop dome V Gomorre ogniem sierczyftym (polit Z] 

fol:6o3 | 


257 do nieba oczy mowil: CHryſte ieżeli Bog 
jeſtes iako chrzesclanie o tobie mowia / pomsci⸗ 
ſieß nad chrze be any twemi wiarolomc ami / ktorzy 
robie wiare zlamali /s mnie pomagay na woynie . 


vożeni od Curtow. y Wlady(law Krol ieff za⸗ | 


— 


8 6 nikom y niepodaie ſpoſobu do doſtapien ia w. I 


I 


a G | 5 m 
jf. > 6 00 a 
niebie zbawienis wieczaego / poniewaj Bltorén | 
dla omycia grzechow roffazuie czeſte omywanie 


|mione/ oczy / vffa / nozdrze/ yczlonki inße / nie 
poiednokroc / ale ywiele raʒ poiakich kolwiek 
gz echach woda ciało ſwe omywaia / rozumie⸗ 
iac: zetym omywaͤniem wolni odgrzechow zoſtali / | 
Sakrament od CHryſtuſa poſtanowione dia 

3gladzenia grzechow ludzkich Machomet od⸗ 
tzuca/ Robeler 348 mowi ; te ompwaͤnie waße 
Machometani qa dnep wógi niema / ktor ym tylko 
cia lo waße odpozwierzchowney zmazy omywa⸗ 
jcie 4 duß y fwoiey od grzechow nieoczyficzacie / bo | 
C Hryſtus ganit zydew / ktorzy ciało ſwoie o⸗ 
czygczali/ a ſerce mieli nieczyſte / pra yrowong! ych 
do kubks y miſy mowiac +bisde wam nauczyciele 

Pharpzeußowie obludni / ys oczygezacie kubek | 


math; 


8 |3 wierzchu y miſe / a wewnatrz pelne fw drapie⸗ 


{3 ſtwa y nieczyfżośći/ Phar pzeußu flepy: oczyść | 
pierwiey to co ieff wewnarrz w Zubku $ w mifłe | 
aby p roco ieff zwierzchu esy{tym bylo / dia tego 
trzeba wa zachować Machometaͤni Sakramente 
ſoſobliwie Rrzeſt y pokute / ktore ſkutek ſwoy y | 
moc emywa nia gr echo w ludzkich od raty N 
Chrpſtuſowey biote tat w Apokalipſt napiſano: 
1. 8 8 „„ joan 


i Omyt | 


Vogu sie niez nayduia / zaczym Bog wa ßey modli⸗ 


pfl: 85. 


ES ze. SEK: ey > — 
a — —— — ä —h BEE 8 ż 
Omyt ngs od grzechow naßych krwia fiooię. 


ALKORAN . a Ma pochwale ches | ; 
metanow dSlacze(Fego nabozenſtwa / bo Mocho⸗ 


metdni pieć troć chodze do meczetu ko dego dnia | 


Bogu sig modlić / ylubo ſa w drodze albo na moż po 


rzu iednak die Bogu piec troć modlą + 
bluznicie / mowiac +y3 trzy Perſony wiednym 


twy bluznierſkiey niefłucha / lubo nierylto piec 


troć / ale wednie y wnocy nieprzeſtaiac byście doj. 
Boga wołśli/ ponieważ wy Machometani ie⸗ 
ſtescie Atheiſtami beźbożnemi / niemócie Boga 
prawdz iwego / gdy niemacie Boga w Croycy iedy⸗ 


nego / y temu dig niemodlicie / ale sie modlicie 


Wyley gniew twoy na pogan oro / ttoczy Ciebie niesnaia»| 
yno ZXtolewfine/ ttore Imienis twego nie w3ywala | 


Do tego twoy zakon falßiwy / gdy mowi + ze 
wßyſtkie rzeczy nas wiec ie rrefuntić sie dzieis bez 


rzedzenia Boſkiege / y bez moli y bes opatrśnośći 
fte Boſtiey. bo w iagach Ether inaczty napi fnotj 


„ ee 
Bogu w Croycy iedynemu bie nie modlicie/ y iego| - 


iakiemus infiemu Bogu falßywemu zmyßlone⸗ 
mu / Etorp sie ns ówiecie nieznayduie / o waß ch 
to machometandch do Bogs prorok Dawid mowiż|. 


‘Danie Krolu wgechmogacy / wßyſtko ieſt | 


wa / mowiac: Cbryftusgdy vezyl a poſtotow wo 
| 


[Hiewwodz nas napotufy/:ale nas zbaw od złego. be Sło 


|mpads. y grzegy / wedlng Apoſtols Jakobs 

| mowiącego t Jaden gdy bywe kußon / niech nie mori Jakob i 

| że od Boga byme tufony / slbowiem Bog mie ieſt tuóiciel | - 

| łych / a fom nitogo niekusi / lez kozdy bye tufon od i 
| 


koneny bedzie / rodzi ſmie ro. 


c= n wyzej zzz 

eid 4 
ee 
i 


7 


55 7 . , 14 NE AZ >. 2 nns 
rzadzenin twoim / a niemaß broby ste woli OZ | uu 


iey ſprzeciwil. Dotego twoy Machomectie 3a⸗ ö 
kon falßywy / ze Boga gr zechow awtorem nas p⸗ 


ieh Bogu sie modlic / na ten c358 ka zal mowić? | 


e 
JI 
8 
| 


math: 6: 


tego. kazal Chryſtus mowić + niewwodz nas 
na potufyy ze Dog dopufcze ludziom wpadee 
w połufę / iednok ſam Bog czlewleks niekust“ 
nie pobudzs go do grzechu / y nieksze złego czyć | 
nie / ale kozdy cjłowiet zwoley ſwey w połufy 


wle ſſney pożadliwośći: przyeiagniony y praynecony , za tym 


„ 


| pożedliwość gdy sie pocznie rodzi grzech / a gtzech gdy wy- 


| ALKO RAN:: "Dezynti e: miłofierdne 5 prc 


ſentuie / ktore Machometani zwierzen tom nie 
rozumnpm oswiadcezaia / pſom y kotkam kozde⸗ 


go dnis pewney godziny pokarm dalia / chleb 
o w wode rybam dla iedzenia rzuchie/ ptakow 3 

| Flatt wytupiwgy: ns niolność. wypuficaóie / 
zs duße Machometanow umarłych / wierząc : 


8 ——— ssirws 


— — — 


Je 


jetevczysti mort wym fa pomóciie y pożyteczne, | 
pooleris ? H OE i, Piße Jan pierius wa⸗ 
| biero-| Tevianusw Hlerogliphikach Egipfkich / y naro⸗ 


cep Z want ee TB p 255 a Z W 4 — — he p O Vp]. ere ed w 
| AREA SE ae e A BERS 2 n mezi T | 4 


Herings 


liphicis dow infiycy / ze pogaͤnie bałwochwalcy plow | 
| totti y ryby y prałow mieliza Bogow / poßa no⸗ 
wanie im caynili / pokarm deiac Ynawolnosc te 
| gypierggts nierozumne voppußczalac / zaezym wy | 
| Machemetani wzieliście te żabobony foie od 
| peqdnow balmochwelcow / Erovych Israekowi 
«8. chronić sla przyfazano : tiedby wnidzieß do zie 
mi / ttorę Pan Bog da tobie / nieuczóle czyz |. 
nic wedlug obrzydliwosciey tych narodow. 
ALKORAA Vs pochwale u Macho⸗ 
metanow dla wing / krorego Machomet pic za⸗ 
taniej Żebysie ludzie mw trzegwości kochali | 


W 
9 


| 
| 
| 
| 


| 
|  powiewaj wfjeltie złości zwins pochodss -- | 
| |KOHELETPM „- takiebsy, chrseściśnami | 
„ pochwa le / 
* |ye$ Bogs nagrode mieć bedzie / ktorp sie w 
| | trzegpości koch / „wins y wßelkiego napoiu | 
Auer. Paaren "niepiie/ ea byl Sate Brzóciciel / | 
N ottorym oycu lego Zacharſaßßowi Aniol Gabri⸗ 
Joana. et czndymit mowisc: mina yfycery ( pianego | 
| na poiu) pić nie bedzie / tebnat to z dobrey woli | 
| nie 3 przytózenia Boſtklego chrześciania czyni / | 


eo nz ar 
— — — Pd 


— tedwie oe 


= = be 


| 2 —— : BETA Sites ERA s > 
bo © Gryfina Bog now Rzus galileyffiey (om 


dle picia 3 woby wine vesynil / Apoffof tez 

| Demet. pozwala niewiele pic wins, do Thi⸗ 
moteußs pißac: Wody miepiy/ ale wiyiwsy porto: | 
Ge wins / dla zoladku twego y czeſtych che rob wot. 1 | 
|ALKORAN , wita pochwałę od Nlocho⸗ | | 
metanow dla poſtu / ttory Machometani przez ö 
trzydzies eie dnizachowuia / y przez calp dz ien tego ; 


Tim: go 


{ 
I 


poſtu nic nie iedze / chiba w wieczor gwiazdy 
us Aiebie obaczywßy mieſo iedza . : 
|} KOHELETH Ten poſt ieff mieważny/ 
|gdy wy Machometani pościcie / ytegoż Oita | 
wiess iecie/ bo tafim poſtem (obie prsygoto” piję... 
| wanie do fmacznicygego iedzenia miefa czynicie / 
żebyście mogli brzuch ſwoy miefem napelnic/ 
| o takich 366 Apoſtol Pawel napiſa l: Oyor in 
: Deus venter „ Rroryd Bog ieſt brzuch Jeßcze za⸗ 

kon twoy ieſt plugawy machomiecie p falfy- 
wy / ze wielie żon y podloznic mieć pozwala / 
dlatego zas w Alkoranie twoim to na piſales y thomaß 
pozwoliles / bo fom bedae na c ieleſny grzech / na dura 
wßeteczen ſtwo roſpaſany pietneście jon ydwie 
jflużebnicy miales | | 
|ALKORAN Mowi: Abraham miat 
Zone Sarre p podloznice Agar / Jakob miał 


: bz "a> | asi 


i 
M 
1 


genefiiój dwie Żony, rodzone sioffry Lie y Rachel / Da⸗ 
| wid miół zon y podloz nic wiele / iednak oni ſa 
Patriarchami SS: dla tego y teraʒ wolno zon 
y podloznic miec. wiele „%% || 
KOHELETH Jako wiprz yrodzonym tar 
yw Mopyzeßowym zakonie wiele Bog rzeczy przy | 
kazal y dopußczal ce y nic / 3 krorych rzeczy iedne | 
należa do zakonu ceremonialnego / kuczki czynic | 
baranka rzezać/ chlebs przófnego zazywaec | 
| krwis bydlece ludziey połrśpiać / Bary iedney | 
zelnu y3welny nieczynic/ zwierzat albo praz | 
| kow yryb iatich nie iesc / obrzezowac sie / bydło | 
Deutz zebiac y Boga ofiarowac / y ceremonie obrzadki i 
Peurzs iuße czynić / drugie rzeczy do zakonn iudicigl | 
| nego naleza / a ces sa¥on kaße Panw/ zeby ſtudze 4 
| fwemu przed ſedziami yd lem ucho przewiereigk |. 
| (iefli fluga chce na wieti Donu fłużyć/ ten ze 3 
| | kon fuSicialny do ſadu na lezacp kaze ieſli by dis | : 
| Bey | bracia rodzeni byli / y vmorł by ieden brat bez 
| p poromnie/ powinien drugi brot rodzony wziąć | 
© | Zone brdenia/ ze by zoffowił potomka omórłemi | 
| (bratu: ſwemu / Giefli by niechciół wziać żony | 
i. | brótniey / powinna była ta niewtafts ise do bróz | 
my / yprzełojonym ſedziom to oznaymić y 
| przed ſedziami ta niewiefta przyſtapiwßj do brats | 


— — 
5 2 


„„ meat 


— — — 


mega ſwego / mia la 33uc obuw ieden znogi jego / 
ly plunać ns twórz lego mowiąc; tat oie ſtanie 
|eztowiefowi/ Erory nie buduie domu brata ſwego / 
a bedzie nazwane imie iego w Izraelu / dom 3 
zutego / ten zaron ceremonialny do obrzadkow na⸗ 
lezocy / y 3aron iudicialny / do ſadom nalezacy / 
przez Chryſtuſs ieſt zepſowany p ſtonczon / we 
dlug {low C Hryſtuſowych: zekon yprorocy 43 do 
Jana. ; i F Luc; 16 
ALKORAN , C Hryſtus zakonu niezepſo⸗ 
wal y nieſkonczyl / bo mowił +. Giemniemaycie je APA 
bym przygedf pfować zakon albo Peoroki / nieprzyßedlem 1 
pfować ale wypelniac/ boro wam za prarode powiędam/ 24 
dotad niebo y ziemis niemina / litera tedna albo iedenn 
punkciczek nie przeydzie 3 za kon / az sie wßyſtkie rzeczy ſta na. b 
Seczym p teraz wiele jon y podloznic mieć | 
wolno iót było w ffarym zakonie HUBS 
\KOHELETH. — Żatonu moralnego do do⸗ 
| brych oby esa io w należącego C Hryſtus niezepſo⸗ 
wal y nieſkonczyt / pnam praykazal zachowac 
| mowiecs niebedz ieß inßych Bogow miec oprocʒ 
mnie / nie kradni / nie cudzoloz / nie zabisay / nie 
s wiades falßywie / nie wzyway Imienis Pens 
Boga twego nadaremnie / czci ojca twego p] 
mätke / Fanny dzień awiery erct ale ten zakon 
moralny wiele żon y podłożnie mieć nie poswa- ję 
8 93 RB | 6 
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F 
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l 


ntazmata / poczwarp albo ſtraßydla pokazuiac y Biggs : 
wielkie przeßkody obfudne czyniec / bo miedzy i 
28. 


| 
| 


755 > 3 
gual żłego,Ducha mowise + Rofkaswied w Fmie Je. Actors 
) 10+ 


— 


żne 


atbo 


lm. — 
ſalbo 3 miednicy przez wode⸗ albo 5 pierścieniń 
| © | slbo z wneerznoseiey bydlecych / albo umórtego | 
czlowieka iaklego 3 powietrza oſobe 3 zd 
vezyni / y przez iego vſts odpe wia da / albo W 
zwieresdle zły duch niemowiąc iste rzecz póź 
ka zuie yobitwie/ żdczym temu w A pulicy Ma- 
chomeraninowi czarownitowi zły duch obig wil 
iäakim kolwier ſposobem tu napisanym ſtarb 
igatopany ale täkich czarownikow ka zal Bog 
„Isegelicem Sie chronic / mowiac ¢ miech niebędzie 
| guflarz ani czdrównił/ ani ktobpsie duchow zlych 5 
radzit / albo s sie od . prawdy e 3 
wal 5 aa 


ROZDZIAŁ, „TRZEGL. 


ALKORAN Poesie ‘a jódniet = 
briel od Bogs posłany ZEiege nazwana Alkoran 
poſpolu z mieczem przyniofł 3 nieba Machometro⸗ 
wi. y roſfazal / Żeby mieczem tym bronił. zo kon 
1 Macho meta üſk iego w Alkoranie na piſonego⸗ 7 
| sabital woßyſtkich ktorzy Alkoranu nieprzymuia p 
za konowi Machometowemu ſa przec iwni 
KOHELELH. a Opifuiac Davonin§ Rot. 652. | 
Powidda, 7 ze tego czasu: Etorego sie Machomet 
na świecie —6 9 9 e opoludnit 


— CE 


Deut 218 


——— 


EBANK — 


— — 


Bać yCbrześcian mieczem zabiac / ale tego mie⸗ | 
czo Bog tobie YlTechomecie niedal ymietozał| | 
chrżeścien zabiac / bo w Prołobu 4. dnia feptem=| Profob || 
bra napiſano / Że ieden Machometanin ßfedl na ſeptem | 
gore Qyca Antoniego dle polowania / idac vee 4] 


obaczyl zakonnika siedzacego y ksiegi czyta: 
iacego / do ktorego Machometauin poßedl / ze⸗ 
by go zabil / «gdy blizko przyßedl / zakonnik 
ony proſtarßy reke prawo mowił / ſtan / y (tol 
Machometanin Owa dni y dwie nocy ns miey⸗ 
| feu iednym / y niemogl sie nigdzie ruß ye / poz 
tym rzekł do zakonnike / przez Boga ktoremu 
sie klaniaß / odpuść mnie / odpowiedzial zako⸗ 
nnik: idz w pokoin / y tego czafu rußyl sie 3 
miepſca / na ktorym {fot Machometanin / do⸗ 

tego Baroniuß opiſuiac Bok 106. powiada / ze Baron 


Machometani Ta tarowie gdy Carogrodſkie pan⸗ 5 
0 1065» 


— — 


ſt wo naͤiachali / ktorego woyſka Tatar(Fiego 
Bese kroc ſto tysiecy bylo / Y Grecia pufto-} 
Pyli / ween czas RKonftintin Duta Ceſarz 
Grecki kazal sie ludziom do poſtu y modlitw 
vdac / a ſam bofy 3 płaczem Bogu śle modlil / y 


SSR 
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dnia iednego Tatarowie bedac w namiotach | 
wierrzem porazili tak / iż Ta tarzyna zaͤdnego 


ſwoim przed Machometanami / Bogarodzicy ste 


cali / dotego napiſal Swier) Culogiuß 
Meczenik in Apologetico / ze Mlachome⸗ 


5 


— 


ſwoich obeczyli wielkie. przeciwko ſobie 
wopſto Augelſkie / ktorzy Aniolowie pretko 
Ca taroo naiachawßy / ſtrzelba niewidoma po⸗ 


bez rany niebyło. Tak je Baroniuß opiſuiac 
Aok 718. powiads / że Pelagius Krol Hiß⸗ 
panſti gdy sie kryl wgorach 3 małym wopſkiem 


poruczaiac y modlac / żeby ich od wielkiego woy⸗ 
{fa Machometanſtkiego ratował / Garécent | 
poczeli nate iaſkinis rzucac kamienie / wkrorey 
die trył Pelagius / y 30 przyczyna rodzicielki 
Bozey tamienie uazad sie wracalo / y Macho 
inetanow ſamych zabiia lo / z tych przykladow dzi⸗ 
waych tu na piſanych Odie siewiebzieć y widzlec⸗ 
ze tobie Machomecie Bog miecza niedal / Ynie⸗ 
kazal chrzesc ian zabig e / ponieważ za homo walt 
naſladowee twego Machomeis nins /Erory z miey?⸗ 
{ca uiemogl sie ruß ye / gdy chciał zakonnik⸗ 3abic/ | 
y poſtal Iniolow ſwoich / ktorzy ßese troć ſto 
tyśieccy Tatarow Miachomete now zabili/y kamie 
nie obrocil no fifachometinow / krore oni 
na Pelagiußa y newoyffo cbrześcieńikie rzu⸗ 


t owi 
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ana eee _5| 

towi GK w -afebie ſepa drapieżnego pta⸗ 

ka z geba z lots gie vkazywak / y Gabrielem Archa⸗ 

niotlem sie nazywal / y Machemerg porywal y 

rzucal oztemie tak / iż Machomet na ziemie 
vpadßy tlukl sie y piane ageby Wypußcz 31. 
A gdy gong jego tym gie brzydziła y zalowa la / 
yj cet vbogiego y chorego poiels on dla iey 
peciechi tak ia vblagal mowiac; vkazviemisie 
Aniot Gabriel / y (lees go vyzeze vpasc mufe/ 
|żóczym disbol cobie twoy Alkoran dietowal | 
|troremuś ty fkuzyl Erory Sie tobie pokazy⸗ 
wal y ciebie tlubl na ziemie tznccięc / dal robie | 
miecz ytaget tobie Machomec ie / żebyś mieczem | 
<brześcien zobiiał / bo iak do zy dow mowił Chry⸗ 
ſtus: tak y do Moachometa nom twoich naſlado⸗ 
wcow mowi; Myście z opc diabla / y pozad⸗ 
liwosci oyce waßego czynić chcecie / onci był 
meżoboyca od poczatku y w prawdzie nieſtal 
bo wnim prawdy niemaG / gdy mowi klamſt⸗ 
wo 3 ſwego wlaſnego mowi: yz ieſt klamca y 
oycem klamſt wa / ponieważ Beg ludziom kase 
z wolney woli ſwoiey do zakonn Boſkiego sie 
nówracąć / nie ptzymufelac ych mieczem y śmie 
(reis tyranfta, Tak mowił Chryſtus Bog naß: 


Jeſli kto chce tse zamna / niechey że ſamego siebie zo przy we math: 20 
zmie Resy5 fwoy/y naflóduie mnie. tak y e ovot 5 movoi: 


cz ; © Bobrowo ~ 
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ALKORAN  mowi/ iefli wy chrżeścianie | 
zokon moyżefjow ysaton CHryſtuſow mócie za 
prowdziwy dla cudow / ktoremi cudomi zakon 


|fmoy Moyzeß ss kon ſwop Chryſtus potwie | | 
rdzil / tedy musicie y Machometow zółon mieć | 


za prawdz iwy dla cudow / bo pierwßy cud tego 


ieſt / ze Duch S. w poffóci golebis przyliaty- 


wół doniego y znim do vcha rozmawial. > 
KOHELETH , Thomaß brukſellenſki o naw⸗ 


roceniu Sardcenow libro io. cap: 1. piße! ze 


rlerik ieden w Rzymie chciśł bonoru doſtapic | 


śle niedoſtopit / dla tego 3 Rzymu za morze do 
Machomete veiekl / y gotebia nauczył zierns 
broc pieść 3 vcha Machometowego / ludziey 
zwodzil ten klerik / mowiac ; do ktorego czlo⸗ 


| wieta Duch S. wpofźóci golebiney przy leci / y bez | 


dzie gnim rozmówiał/ żebyście tego człowiet 53% 
wielkiego y przełożonego mieli/ potym wypuścił | 


 potoiemnie gołebia/ trory poleciał yvsiadl na ra⸗ 
| mionach Machometowych / y w puścił nos fwoy 


w vcho Machometowe / y bral y iadl ziarna / tore 
Fa ͤ ˙— . — — — 5 
es w vchu 


DD a” 
w vchu były Machometowym / widzac to Sa⸗ 
raceni wierzyli / ze Duch S. w poſtaci golebia 
do vcha Machometowi Boſkie ſlowa y taiemnicy 
ſpowiada / ys Machometem rozmawis⸗ Y we⸗ Jan ley 
dług świadectwa Hiſtorpkow ieff w mieście dan Lift | 
Mecha nazwanym wieża / przy bożnicy Macho⸗ 204. | 
metowey gdsie Msochomet leży / na tey wieży znowu | 
wieltie mnoſt wo sie gołębi znayduie y niewolno kaz 
[golebie żadnego zabić / 4 ktobp zabil / bedzie 
ſsmiereis karany / bo Maͤchometaͤni mowią ze 
te ide golebie od tego golebis / ttóry do Macho⸗ 
meta przy latywal / y do cho mu ta iemnicy Bo⸗ 
|ftie powiadał + — eee 


[ALKORAN Drugi cud Machometow po- 
kazuie / że Mächomet kiedy sie vrodzil pod czas 
|norodzenia iego wßyſtkie bałwany powgyfftim 


Apawbicci¢ BDOOTV Eo e 
|KOHELETH Jieprawde ty to mowiß / bo 
[fom po śmierci rodzicow twoich. zoſtaise wo⸗ 
piece wuia twego Manofi nazwanego / balwa⸗ 
nom sie klaniales y wßyſcy AUrobowie z; tobg 
ppoſpolu balwanom sie klaniali / iako wlotrow⸗ 
[fein z ye iu two im napiſano / dotego Machomec ie 
ba woch wales ieſtes / gdy roſkaza les twoim na⸗ 
ſſladoweom hanowac mies iac / krory oni Bonnie 


— . ——Uäͤ — —— — ene — ome 
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ZER 
yna meczetach ſwoich pol miesiace do gory rogo⸗ 
ma ſto wia / dla tego 348 to vczyniles / Żebyś poz 
ciagnol do ſwey ſekty chółdcyczytow y poganow 
inßych balwochwalcow⸗ ktorzy Fonowali mie⸗ 
śiąc y zabogs mieli, Tey wióry poganſtiey od 
SYcó ſwego Izmaelity poganina Machomet sie 
«| nouczyt/ od motti zydowki nauczylsie wiary zy⸗ 
| domfiicy/ dlatego przyial obrzezanie / y s winie⸗ 
go mieſa iesc zakazal / żeby do ſwey ſekty poz 
ciagnol zydow⸗ cass obrzezanie  przymujie 
(yświniego mieſa nie iedza / od Sergiußs 308 
heret yrs nauczylsie wiary chrześcianfticy / ale 
| beretycfiey nieprawdziwey / bo przy Machome⸗ 
cie byt Sergiuß munich Secty arpenſbiey y ne⸗ 
ſtoryaüßk ey / z Carogrodu dla {wey hereziep wy⸗ 
pedzony / y nauczył Machometa piſma z ſtarego 
ys nowego Teſtameutu / wedlug rozumu ryz 
ußs y neſtorpußa / ytak achomet z trzech 
wier iedna wiare falßywa vkleil ! dotego napi⸗ 
fat Machomet w Alkoralnie ſwoim / gdy ludzie 
| mowili onemu / połeż nam cud isti + inte czy 
nil MToyzef / Thryſtus / y drudzy prorocy / od⸗ 
powiedzial / ze ludzie niewierzyli im / pezaro⸗ 
wnikami ich nazywali / dla tego mnie Bog cuda 
ſczynic niepozwolil / ale przyßedlem w mocy o⸗ 
reje Jeßcze Machomet w Alkoranie ſwoim 

5. "RB. ee 
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napifał / żegóy ludzie doniego mowili; fly fac]. 7 
tes (ny ktore sie wfpaniu pokazuia 1 
bluz nierſt wa / y poet yckie basni powiadaß / przy dz 
| (Re nas przynamniey 3 iednym cudem / ia ko ci przy⸗ 
chodzili; ktorzy ciebie vprzedzili / od powiedział 
| Machomet / ktorzy was vprzedzili / niewierzyli 
cudom / zacz ym y wy cudom wierzyć niebedziecie / 
| chyba mieczem przymußeni. Step powieści Ma⸗ 
chometowey dale dig wiedzieć / yz żadnego cude 
Machomet nieuczynił / poniewas w Alkoranie 
ſwoim napiſal / ze mu Bog cudow czynić nie 
pozwel ilk u Se maż: 5 
ROZDZIAŁ ; PIATT. 
ALKORAN Mowi / Że Bog ieff cielefny |. 
ma cialo / glowe/ rece/ nogi/ y członti iuße / y 
ez lowiekowi ieſt podobny / ten ze Alkoran mowi; 
ze Aniolowie fa cieledni z ognis ſtworzeni / y 
grzege / y za ſwoy grzech placzac pokutuia / te 
fmoią nauke falfywafalgywym widzeniemſwoim 
probuie Machomet w Alkoranie / mowiac : przy ⸗ 
jbedł domnie Anioł Gabriel yrzekl: o Ma, | 
ſchomecie ro(Pazuie tobie Bog / ze bys gonawiedził/ cop:fl 
yprzywiodł mnie bydles is nazwanego; Elm⸗ or im 
_ |parat/ yrzekl; woiaday y poiezdzay w dom S. Fel 
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3 + - JE 
u weiedlem y przyiaechałem do Jeruzalem | tam 
Gabriel paſem bydlec ia do ſkaly przywiazal / 
y nioſt mie na ramionach ſwoich do nieba / do kto⸗ 
rego biedy nam drzwi odemtniono / przywiodł 
mnie Gabriel do nieba drugiego / potym prays 
wiodł mnie az do nieba siodmego / natym niebie | 
śiodmym widziałem Aniolow / 3 ktorych kozdy 
Aniol ieden mial siedm dziesiat tysiecy glow ⸗ 
w kozdey glowie było siedm dziesiat tysiecy 

"M | «wtożdych vſtach było siedm dzies lat ty⸗ 
sięcy iezykow / ktoremi Boga chwalili / tam 

| widziałem 8 Aniola płaczacego ky pytałem : 

dla czego płócze? odpowiedział / 3grzepytem /) 
ia też modlilem sie zaniego / porym od Gabriele 
wzial mnie inßy Aniol / przy wiodl mnie przed 

maieſtat Bosti/y dotknol sie mnie Bog reka ſwoia 
miedzy ramionami memi / y rzekl domnie: poda⸗ 
lem tobie y narodowi twemu nabożenftwo / po⸗ 
tym wrociłem sie do czwartego nieba / gdzie 

Moyzeß, 1 rozmawial / zſtapiwßy 3 nieba. 

do bydlec ia Elmparak idcha lem do w ego domu / 

ktory byt w mieście Mechs nazwanym bo 3 
tego domu / (wed lug powieści Hachometowey ) 
wzial go do Jeruzalem . y do niebs Gabriel w 
prowaͤdzil / y powisdal Machomet Sara enom / SE 
ze ce ie miał w nocy/ pofłyfówfgy to Sdz 


raceni 
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S | 225 


raceni niewierzyli tey bayce / Y tys lac Sarace⸗ 
now od ſtapili od zakonu Machometowego / wo⸗ 
laiac; w Lap wednie we niebo / ze bysmy obaczy⸗ 
li y widzieli Aniolow ciebie ſpotykaiacych. 
| KOHELETH , Jako Géraceni tey bayce 
twoiep falßywey Machomec ie nie wierzyli / tak 
ſychrzescianie naßy nie wierze / lecz wierze iz 
Bog ieſt duch ciała niemaiacy/ bo Chryſtus roz | 
|smówisiąc 3 famóritanta mówił + Bog ieſt duch / Joan: a. 
|ydufga człowiecza ieff duch / wedlug pfalmogra⸗ | 
| pba o ludziach n owiacego; Wynidzie duch iego/ y 75 
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| nawroći sie do ziemi ſwoiey Ze czym Bog nie wed⸗ 

lug cis ls / ale według dußy czlowieka vezynil 

na podobienſtwo ſwoie / bo iako Bog ieſt duch / 

tak y duße czlowieczs ieſt duch / Bog ma rozum 

y wola / ma tej rozum y wols y dußs czlowiecza | 

Bog ieſt nieśmiertelny / y dußa człowiecze nie 
smiertelna / Bog niewidomy / y dußa niewidoma | 
Aniołowie też ciała nie maia / ale ſa duchowie / 1 
bo Apoſtol Pawel o Aniolach mowit Jzeli Meberr, 
wßyſey nieſa duchowie vſtuguiacemi / ktorzy na poſtuge N 
bywais pofidni . toż. Dawid prorok mowi ¢ trory pal: 10 
czyniß anioly twoie Ouchy y ſtugi twoie ogniem palaiacym 2 
nierożumiey tu Machomecie głupi/ ys Anio⸗ 

łowie 3 ognie fe vezynieni yfacieleśni / bo 
Pſalmiſta dlatego to napiſal / ze Aniołowie ne] 


>. 5 > Mu 3 


|Pfel Na wieki bedasie radować y bedzieß mnich mießkas 


tftałc ognia sie pol yſtuis / y w ogniſtey poſta⸗ 

ci die ludz iom pokazuia / doznał: tego Heli⸗ 
zeußow ſtugs / ktory toło Helizeußs Proroks 
wióżiał w poſtaci ogniſtey Aniolow ſtoiacych 
Regu y Helizeußa ſtrzegacych / bo nópifano + Otwo⸗ 
gs czyl Pan ody ſtugi onego/ y vsrzaͤl / a oto gore pełna | 
koniey y wozoro ognifłyh okolo Helizeußs⸗ niemogs 
tes Aniołowie SS. grzefyć / poniewas zawße 
oblicze Bozſkie widza / według nauki Chry⸗ 
mathu8. uſowey omalych dziecis ch mowiaceggo + Anio- | 
lowie ich w niebtested) zaroße pat rʒza naoblicze cyca me go. 
3 tych flow Chriſtuſowych Machomec ie nauez⸗ 
gie / ze Aniolowie SS. niegrzega/ bo iefli by 
grzeßyli / nie widzieliby zaͤwße oblicza Bozſkie⸗ 
go w niebie / bo wniebie wieczne p vſtawiczng 
radość z wiecznego y vſtawicznego widzenie 
twarzy Bozſkiey; iar Aniołowie tak pludzie 
święci maig / wedlug Pfalmiſty mowiocego: 


nie prawda y to Machomecie / jebys sie ty w 
niebie za Aniokow Bogu modlił / ponieważ 
Aniolowie w niebie 34 ludziey sie Bogu modla | 
według Drorotć Sachariaßs mowiacego + od 
gacharn Pomiedsial Aniol panski y rzekk: © pónie zo ſte⸗ 
NE err y dokad ze sie nie zmikuieß nad Jeruzalem y nidmis 
fy Judſkiemi / na ktores sie gniewak iußsiedm dzies tot lot. | 


Do tego siedm nieb Machomecie ty bydz na 
| i - ae 


> AE 
Sea rare A 33 27 
vczaß / y przeciwiß sie philozophom y Aſtrolo⸗ | 
om / ktorzy naucgd ia że icdynoście nieb bie 
żńióydnia Pierwize niebo ieſt nayuizße / na kro⸗ | 
lsymm miesiac / drugie niebo ieſt / na ktotym j 
| planers Merkuriuß , tezecie niebo ieſt / na kto⸗ | 
jrym planets Venus“ czwórte niebo ieſt / na | 
| gtorym fłońce / piate niebo ieff / na Erorym | 
| planeca Mars / Foſte niebo ieſt / na ktorym 
| planeta Jupiter / siodme niebo ieſt / na Etorym | 
planets Saturuus / oſme niebo ieſt / naktorym 
wßyſtkie gwiazdy sie zuayduia / te niebo Sig nas | 
| sywa firmamen tum / twierdze / według pſalmo⸗ 
: graphs mowiac ego: Niebioſs pr ze powiadz is flawe pfl: 18. 
| Boia/ a ſtworzenie rat tego oznafmuie twierdza , dzie⸗ | 
wia te niebo ieſt kryßtalowe / dziesiate niebo ieſt 
Primum mobile, pierwßße rugóiaceśie / ze bis 
naypierwiey rußs y obrded /y nieba inße pociaga/ 
ze bie poſpoln śnim. rußaia ydofela obraz 
cata / icbyneffe naywyz he nieba ieſt Empirey⸗ 
(Fie czworowegielne / ako w Apocalipſt napiſane: 
| erpidito nd cztery wegły tey, ua tym niebie Bog y Apoerzi 
Aniołowie yludzie S. meßkais / yte niebo na⸗ 
zywe Bog Thronem ſwoim / v prorote Izaiaßa 
mowiac: Niebo ſtolica mola» 1S fires. 
ALKORAN, | Aniolow pifmo święte ſpo⸗ 
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ŁALKORAN Sdabrania Krzyżowi swiete⸗ 
mu czynić pofónowanie ypołłon od da wac | 
bo Baroniuß opifniac Rot 137+ powiada / że | 
gdy Turcy 3 Krolem Babilonftim Saladinem 
wzieli Jeruzalem yzwoiowali / weiten czas 
Machometanin ſaladinus drzewo Krzyza S 
3 Cerkwi precz wyrzucil / y przez dwa Oni poz e 
mieście zelzywie kiis wniebiiac noßono/gdy też 
Turcy wzieli Carogrod / wren czas na wzga⸗ 
rde Chriſtuſowi y chrzescianom po vlicach y po⸗ 
blocie wloczyli Arzyz C Hriſtuſow / na ktorym 
Chriſtus przybity był y za grzechy use vmart +. 
KOHELETH, Apoſtol Pawel napiſal: 
Albo wiem ſtowo o Kr zyu tym; ktorzy gina /ielf glupſtwem / cor: 1. 
ale nam krorzy bywamy sbawieni/ ieſt mocą Boję . y wage 

ſekta Machometanſka w predłim czaͤsie od 

imocy. Ńrzyże Swietego zginie y vpadnie / bo 

Rok 643. opiſuiac Baroniuß powiada / ze Hau⸗ Ba ron: 
mar Krol ſaracenſki w Jeruzalem Machome⸗ Rol 
tónsti meczet ſwoy budować poczal / ale budo⸗ 543 
winie one vpada lo / py tal zj dow czym Bie todzicież | 
oni Krzyz przeeiwko poſtawiony vkazali na 
Cerkwi / trove Cerkiew były na gorse oliwney / 


— 
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a? | metan(eie obrocił /ydymem onym trapic ich poz 


£ 


po PORN RR e 

udowanie sie ſtanowilo / | 

Boron: PROST drzyże na wielu mieyſcach Machome⸗ 
Ree 4 fer / Ę 5 

Rotirzą tani ztracali / do tego Baroniuß Bok naa. 08, 


| gotowi ku bitwie / p obśczyli ya ns Machome⸗ 
| rdnow iataś iśfność fmutna padła /Trorey oni 
fami nie widzieli / y3 przeffrachu poczeli vciekac / 
ttorych naganiaiac biti chrześcienie/ y pobicych 

| turkow siedm tydiecy/ 4 vtopionych piec tysiecy | 


sa: | mieście Aróbffim obtoczone było y ściónione od 
Machometanow / ktorzy maiac wiatr po fobież 
diernia ychwefty wpolu tam zapólili / pom 
geſty na woyfło chr zes ian ſkie puścili / ktory 
dym chrzess ion zaͤdußal / ying twarsy z czernia⸗ 
le chrześcianie maiac ledwie dchnac mogli / 
bedac w tak im vtrapienin nieznoſuym chrześciaz| 


y podnieśli / 3óra3 die wider na woyfEo Macho⸗ 


czal tak / ze veiekac musieli / ten ze Baron iuß 


opifi 
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; R es VG ORK ‘eho 4 Saray Shc Bae b 7 
opiſuiac Rok uso, powiada / ze ieden ſoltan e- e. 
renow miół wjłoniey marke taiemne chrze⸗ nog. 
ściónże /¥cora vmierdiac prośiła go / aby w Chry⸗ > 


ule v wierzył / y żeby naiey grobie wyſoka wież 
je zbudował / y poſtawil na niey Krzyż Chry- 
ſtuſow / od powiedział on / wednie tego vezy⸗ 
nić niemoge dla Saͤrgcenow / rzekla matka / v⸗ 
czyn ze wnocy/ y tak sie ſtalo / na zaiutrz gdy 
Machometaͤni Krz yz obaczyli / rozgniewali sig 
na Soltana p zabie go chcieli / chcąc ieden mae 
chometanin Rrzyż ony obalić / gdy na wiez e ons 
wlaz / zaͤraz ſpadßy vmark / tos ois ydrugiemu 
Edto / dnia 368 trzeciego wiele sie tysieecy 
Machometanow zebrało / aby ony Krzys y 
wieze obalili / ale vderzyły błyfEawicy y grz⸗ 


mot / y wiele tysiecy ich po bili / ybyl wie 
dsiany Anioł / ktory borzo iaſuy krzyz na oney 
wieży ſtawit / y zatym wiele ich w Cbryffufa | 
vwierzylo / y onemu sie Krzyzowi kläniali / 
y Soltan bie ofrzścił / y teraz ieſli naBy pano- 
wie / Monarchowie y potentatowie = 


| 
ści 3 ſoba sie 3 godz iwßy wezma Krzyż Chri⸗ 
|ffufow / y woiowsc beda zwami nie wierni 
Machometani / pewnie CZKASTOS ne i 
| Krzyżu przybity was albo dymem wydußy / 
|ólbo iafnoście fmntną/atbo blyſfawicami roſ⸗ 
35 pedzi f 
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pedzi / albo gromami pozabiis / albo polej 
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miedzy Machometanami fa. derwizij / Erorsy gie 


kalendery nóżywaie yczyffosć zachowuis / 02 | 
dzienie ciafne y krotkie bez rekawow / nakßtalt 
worow 3wełny elbo ßersci konſkiey vtkene 
mata / włofy wßyſekie gola / czapki (@ bialey/ |. 
vktorpch do kols konſkie miefę długie. po kra⸗ 
iach wißs / w vfisch przedziorswion ch zelazne 


tolce wife, ee 


KOHELETH, Kalender dla tey czyffości| - 
nie beda zbawieni / ponieważ iako Huggiemali 
y turlachi tak y kalender fo rozboynicy / eczym 
Pandektes Hiſtoriey Tureckiep na liscie 137. pende = 
wis dezy / bo Turlachus ieden do Baizeta Ceſarza a 1 a 
Tureckiego przygedł is ktmuzuy prodic / y doby⸗ fol. 197. 
mfy puynala chciał go zabic / ale Baizernatoniu| 
siedzac tonie odwrociływftapił/ vod śmierci 


1 
pandet: 


opel. BROS" 08 


Cuc: 12 mowił CHryſtus: Czlowiek niektory wyßedt 3 Jeru⸗ 


Z * — 


— — 


precʒ zagraniçe wypedzil / icfcze napiſal Jan 
| Gawbdier wkrouikach Cureckich naliscie 46, Je 
Kalender Zelebis w Ang toliey deruiz iow ſwoich 
żtbrówgy / bunt y przeciw Sol ima na Tureckiego 
Ceſarza podniojł / ſangiakom pozabial pwßy⸗ 
fra Auatolio do woyny porußyl / pofłygawgy 
|etym Soliman poſtat tam 3 woy(Fiem Ibrahim 
Vaße / trory Selebego Ralendera yznim derwi⸗ 
ziow iuß ych pozabial / do tego turldchi die nay⸗ 
wiecey znayduia w karczmach ! na rynkach) y 
| przyłazniach publiczuych / gie ieſt naywiecey 
ludz iey / żeby mogli co tam por wos załennicy| 
366 powinni witlfond tern sie zuayde wee / yl. 
miedzy ludźmi swieckiemi sie miewłoczyć/ bo 


za lem do Je vychonu / y wopaot miedzy tozboysitow/ ktor zy go 
obnazywoßyys raniroßy odeßli/ tu Jeruzaͤlem ieſt Mons 
fſter / Jerychon ieſt wist / zaͤczym gdy z Mo⸗ 

- juaftera zakonnik wówiet wychodzi / wychodzi | 
to 3 Jeruzalem do Jerychonu / y wpadnie mies! 
ży rozbopnikow piekielnych duchow zlych / 
ktorzy go zewßyſtkich cnor zaͤkonniczych obnazo 
„.lystania duße tego grzechami. ; yo 
„IALKORAŃ Ma pochwate od Machome⸗ 
tanow dla ich zakonuikow ingych / ktorzy sie 
meula wi na zy waia / y świetobliwie Żyie cierpz| 


— re W 


— ZE eo 


liwie 
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ä 


trory chory / przełożony klaßtoru włożdy w⸗ 


torek y pia teł powiada im ra zanie / 3 Alkorenu 


den przygraws im na pißczalce z rezoewege 
drzewa vrobioney / a ſkoro grac przeſtanie / 302 
róż sie wßyſey krecic przeſtaͤna / gro z naboze⸗ 
FFV!!! A 


| 
KOHELETH , Tych dewisjów menlowi Ae die 
nazwónych monarchia Curecks fpomina/ lecz s, 
ſpomina tamie ich vezynki niecnozliwe / Je die 
bawię kuglarſtwem yczóromi za pomoce dis 
belſte I gutem / 3aczym ei satonnicy wafy | 
chocby dobre vezynki iakie mieli / niewajńe Tw 
» | oh 


—— — — 


dis słych vczynkow / = wy Jacob napifalt 1 
Jakob 2 Aerovy kolreiek ca ly za kon zachowa⸗ NP Pa 
zoſtaf wBylttr.b winnym : 
ALKORAX., Wy chrześcianie Seruiziow: 
'albo mnichom nagyh ganicie / niegéncies nagych 
topłanow. YN achomerań (kich kterzy chrz esc ic⸗ 
nffim, kaplanom fe podobni / bo iak v Rzymian 
Papig rę Bretow | Pa tryarehs / tak v Turkow 
ieſt Mufty / iako Epiſkopowie fa Kalideſchery 5 
1 prezbiterowie 15 Hoggie/ ato e e 
Talizmaͤn ii 4. 
KOHELETH, Pansetecs hiſtoriey Tureckie/ é 
machometa now nasywe koczkodanami Grectiemi| | 
y Azymf£iemi / ponieważ kocgkodan beſtia co 
widzi calowieks caynigcego to yor cayni / 
tak wy Machometani co <brzeóciań czyniacych| 
widzicie/ to p fobie 'ezynicie / naucjciesież tu 
WTachometani/ ze v chrześcian ieſt naywyżgy ka⸗ 


folic plan CHryſtus / do ktorego Pſalmograph mowiż | | 
a >= Ty iefłeś kaplanem na wieki / wedlug porzadku Melchiſe⸗ 


defowege. Wtym zas Chryſtus podobny ieſt 

Melchiſedekowi ze Meichiſeder był Erol Szlem 
|yordz käplan Boga naywysßego / tar Chryſtus 
ieſt Krol nad trolmiy ora kaplan Boga wßech⸗ 
mogacego / dotego Melchiſeder wykladasie 
Krol e y Krol potoiu / taż | 


cheffus 5 - 


— 
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CAry kus ie— Heol fprawiedliwości / bo taż 
ze ludziom ſprawiedliwosc zachować / y fpeóe | 
wiedliwie bedzie świat fadzić/ ieſt Chryſtus 
Krol pokoin / bo do Apoſtolow ſwoich mowil: ; 
Pofoy waͤm softarenie / pokey moy Dale wem. i do⸗ Joanna 
tege Melchiſedekowego rodzain / ni opca n: 
maͤtki / ni poczatku ni konca Oni niemozemp 37 | 
rozumiec / ze tego pifino świeteniefpominą / tak 
|nórodzeńie CHryſtuſowe przedwieczne y weza⸗ 
gie trudno nam zrozumies / według proroka i 
Isaiaßa mowiacego + Rodzey tego tro wypowie *. fal: 33 
dotego Melchiſedek wzgledem kapkanſt wa ſwego 
|mietgy byl od Abra hama / ponieważ Abra ham 
dal mu dziesieciny y on blogoſlawil Abrahama⸗ ü 
Bez wßelkiego zaͤs odporu / co mnieyßego ieſt / bywa od Hebrꝛ 7 
wie kßego blogoſta wiony . tak Chryſtus ieſt wier ßy i 
od Abra hama y od wßyſtkich potomkow iego / kto⸗ 
rzys biodr Abrahamowych wyßli / y powinni ont 
C Hryſtuſowi dziesieciny into wiek ßemu kapla⸗ 
nowi dawac / y od niego brać blogoſta wien ſtwo |. 
dotego Melchiſedekowi dali dziesiecine y. 
błogofławienfówo od niego wzieli “ Aaron 5 
ingy kaplaͤni ſtarozakonni od ſynow Lewi / 
ktorzy brali dziesiecine od braciey ſwoiey Izra⸗ 
elitow / bo Aaron yiugy kaplani £ewicfcy| 
byli w biodrach Abra hamowych na ten czas 
REA G gdy 


h 
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gdy Abraham dziesiecine dal Melchiſedekowi 
y blogoſtawienſtwo przyial odniego/ wedlug 
Apoſtola Pawla mowiacego: przez Abrahams 
Lewi / trory dziesiecine wzial dzesieciny dół/ | 
bo ießeze w biodrach oyca był/ gdy był wy⸗ 
Gedl przeciw niemu Melchiſeder / ra Chryſtu⸗ 
ſowi ſtarozakonni kaplani Lewirſey; ttorzy | 
z biodr Abrahamowych wyßli / powinni dzie⸗ 
Siecine dawac / vod CHrpſtuſs brac blogoſta. 
wienſtwo / dotego melchiſedek powracaiacegos ie 
3 woyny Abra hams potkal 3 ofiare 3 chlebemy 

| winem / krora ofidre przynosił Bogu / tar Chry⸗ 
usofidre niewymowną ciało y krew ſwois pod 
|ofoba chleba y wina; na taiemney wieczerzy A., 
poſtolom dal pożywać + | | 
ALKORAN 5 Jaka ieſt rożnica miedzy | 
|głóronowym y Chryffufowym kaplauſtwem + | 
wedlug porzadku Melchiſedekowego - | 
| KOHELETZE, Dierwfó rożnica ieſt / niez | 
doffonsłość kaplanſtwa Aaronowego / doſko⸗ 
na lose 368 C Hryſtuſowego kaplanſtwa / dla 
tego Lewitſkie kaplanſtwo niedoſkona le {Fone 
cgytosie / 6 naſtapilo doſkonalße kaplanſtwo 
Hebr: / Chryſtuſowe / wedlug porzadku Melchiſedeko⸗ | 
| wegs / tak mowi Apoſtol Pawel: iefliż tedy 


t 
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; fſtonczenis 


ea. se 
ſkonczenie przez kaplanſtwo Lewitſtie bylo / 

(aAlbowiem lud podnim wżieł zäkon) coż było 
wiecey trzeba 1 żeby poroſtal inny kaplan według 
porzadku Melchiſedekowego / y zeby niebył 3⸗ 
many według porzadku Weronowego/ druga 
roznica ieſt / jekaplani Lewitſcy tylko o⸗ 
czyßcsaͤli od zmazy ciało ludztie potropimpy 
lone krwis bydleca/ 4 CHryſtus dugey ſumnie⸗ 
mie naßſe oczyficzć od grzechow rwie ſwoia / 
według Apoſtola Pawla mowiacego + Sets krwis 
kozlow ybytow ypopiof isfowites gdy niemi pokroplo“ 
no ſplugawione / poświecą ku orzyßcze niu eis la / is kos Dae 
leko wiecey krew Cohryſtuſowa ttory pr3es ducha syle: 
tego ſamego gie bie ofiarowośt / niepotatónym. Bogu / cy: . 
Sei ſumnienie naße od mórtwych vczynk oo + Trzecie 
roznica ieſt / ze kaplani Lewitſcy niemogli o⸗ 
flarami ſtarozakonnemi trmie  bydlece omyć 
grzechów lubztich / wedlug Apoſtola Pawla 
mowiacego: bo to ieſt rʒecg miepodobna / aby | Debio 
trwie wolow y koz low mieli bybz zgladzone 
grzechi / CHryſtus zas krwis ſwoia grzechi 
ludskie omywa⸗ y ludziey pos wieca / ydlaͤ tego 
ſtarozakonne offary odrzucił / ze niemogli ludziey 
od grzechow omyć y pos wiecic / y wziamßy ne 
| siebie cielo ludz kie / ofiarował one na Krzyzu 
ze grzechy whyſt kiego s widlta / według Apoſto⸗ 
te Pawla mowiocego: Odermuie pier aße aby w. Hebt 10 
SS 0 0 m2 
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zw 


cHebr: 7. wi Apoſtol Pawel: Niema potrzeby na kozdy dzien 1 
ia ko tapfam/ pierwiey za wyſte pki ſrooie ofiarować / poz | 
tym za ludzkie / bo to vczynił raz siebie ofiavowwowfiy « |. 
Szoſta rozuica ieſt / Że kaplani Lewitſey wz |. 
chodzili do przybycku rekaͤmi czlowieczemi vezy⸗ 
nionego / C Hryſtus wßedl do przybytku niebie⸗ 
ſkiego nie rekoma vczynionego / według Apo⸗ 
oebr:9. fiote Pówła mowiecego; Albowiem Ćbryffus | 
niewßedl do światnice / rete vegynionep Etora | 
było wizerunkiem pramdziwey/ ale do ſamego 
nieba Siodms roznica ieſt / ze Lewitſey ka⸗ 
plani przed Arka teſtamentu przed ſerzynig 
świadectwa ſtewali y modlilis ie Bogu / 3 ktorey 


= Ark 


2 


Arti. Bog ludziom odpowiadał oco pytaigeym 
śCbryfius w niebie przed obliczem Bozym sie 
znayduie y Bogu za nas gie modli/ tat mowi 
tenże Apoſtol Pawel tamze o CHrpſtusie: aby 
sie teraz okazowal przed oblicznoście Bolg! 
36 nami . Oſma sożnica ieſt / ze kaplani Lewi- 
tfcy byli smiertelni / y do czaſu Bogu bie 3a 
ludziey modlili y przyczyniali / Zyiec na ziemi/ 
bo pośmierci iednego kaplans Lewirſkiego drugi | 
koplan naſtopil / y ten żył do czaͤſu / C Hrp⸗ 
ſtus ieſt kaplan wieczny / ktory y teraz y zawße 
w niebie za ludzmi śle modli Bogu y przyczynia, 
według Apoſtols Pawla mowiecego + innych 
ci wiele kaplany die ſtawalo cen iz na wieki erwa/ 

- |wietniffe ma kaplanſt wo / przetoż y zbaͤwie na 
wieki moze przyffepuiacych przeżniegoż / do 
Boys zawße żylec aby sie wſtawial za nami + 
ALKORAŃ, Sefli Cyryftua Bog wifi w 
niebie sie modli / tedy inßemu Bogu sie modli / 
y tak Owa Bogi beda / czego sie mowić niegodsi/ 
Albo ieſli ie CHryſtus modli / tedy on nie ieſt 
Bogiem / czego chrzescianſta wióra waßa nie 
pozwala + i 


pas 93 Pawia 
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oe edie 35 SOMA przyczyniaia y 
modla / ymiedzy Bogiem y ludzmi ſrzodkuis / 
bo ża CHryſtuſem nikt G Chrpſtus za wßyſt⸗ 
kiemi sie przyczynia / dotego Chryſtus fam 
przez siebie przez ſwe zaſtugi sie przyczynie /| 
Świeci 346 Ane przez siebie / ale przez Cr y⸗ 
ſtuss do Boga sie 36 nami przyczyniwie + SJ 


ROZDZIAŁ DZIE . 


ALKORAN Mowi i ze w ffirym 3819 

w nowym piſmo 3y03i ychrzescianie zepſowali 
iedne rzeczy wyrzuciwfy/ drugie pezydawfy/| 
ysiemog tam pifme prawdziwego / chyba tylfo| 
prawdziwe pifino wfamjm Alkoraniesie znapduie / 
bo w ſtaͤrym pw nowym zakonie te imie Ma⸗ 
chomet było us piſane / a teraz w Bibliey niemaßf. 
KOHELETH , Dla tego Machomecie w 
Alkoranie ſwoim te flows: napiſales / Żeby pi⸗ 
fimem S. ſekta twois niebyłć zwycie sons „5 
bo ciebie ſtucha iac machometani pifmu ówietemu| 
w nowym yw ſtaͤrym Teffameńcie napifenemu | 
„wiewierżo / tylto ſamemu wierzę Alkoranowi / 


— — — — — MK — — — ——⁰— ũä e' — — — — 
e bo 
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„ >> 
bo ieśli ſtarego y owego zakonu piſmo swie⸗ 
te ieſt zepſowane czemuʒ ty Machomec ie ſwoim 
nadladomcom w Alkorsnie przykazuieß zakon 
moyseßom 5 Ewangelia CHryſtuſowo zacho⸗ 
wać d piſmo święte o tobie Machomec lie wſta⸗ 
rym zakonie zoſtẽ ie niezepſowaͤne / bo ram dod gary | 


|(Genefuć 
Te proroctwo ieſt Maͤchomecie otobie mapie | 
fine / boty od Izmaela rodzay ſwoy wiedz ieß | 


7 


y rece twoie przec 


na ſla doweom⸗ aby sie niezwali Agareni, ze Jan ſley 


Agar była ſtuzebnica Abra hamowa / od Frorey N 


| 
les Machomec ie 3 trwemi naſladoweami / ktorym ac 
roſkaze les / aby bie naz ywali Saraceni od Saͤrry⸗ | 
je Góra było żone włafiia Bbrabamowe do⸗ | 
tego CHryſtus mowił; Liebe y iemis przeminą / math: 24 
ſtowa 365 moe nieprzemins. „Bóczym iefli by Chry⸗ | 


p EES a A 


| 


| > aa! 


————— 


Apecic. 


Jer mi; 


ſtus ciebie Machomecie 5. nie prze⸗ 
mineli by te flows C Hryſtuſowe / piſmo swie⸗ 
te wowpm zakonie o tobie nie zepſowane⸗ bo 


——— 


Apoſtol 3 w obiowięniu mowi: Didziślem 4 
| oto kon blady/ 4 tego roty nahim siedziak / Umie bylo 
| Śmierć 6 ptetto fifo za nim Te proroctwo Macho i 


mecie o tobie ieſt ns pifkne/ bę tobie imie ómierć | 


fluzy / ponieważ ty śmiercią ludziey do 36¥ony, 
t wego przymußea ß⸗ mieczem ludziey zóbiiaiacj| 
kon blady znóczy twois ſekte Mächometanſka 
ktoras ty osiodlal / y fobie 3 holdowal / bo twois 
Machometanſka ſekta ieff konſka / beſt ial ſra 
cieleſus / wßeterzus / ponieważ Maächometani 
Wßetecznicy (w yeudsolosiicy / ottorych Jere⸗ 


|miag Prorot 'mowi + Żońmi eśpufacnemi ¢ gie ſtali 1 
kozdy tzół do zony bliśniego fwego. Dieklo 366 


Machomecie idzie 34 toba dis tegel bo ty do 


piekta poßed les y wfyfey do piekks ide 3 > 


te! Suton etsy ae + 


* ROZDZIAŁ DZIESIĄTY . 


AL KO RAN Mowi: je Tropec swieta w 
Bogu sie nieznayduie⸗ lecz iedyns perſone bydz 


naucze / Y tar argumentuie / iedli sie w Bogu| 
N ‘perfony et eee tedy nieieden Bog ieſt / 
| RSE >. 


= = 


oil 


ne 
ale fe trzy Bogowie + 


chometani Eßref nazwani / ktorzy niebarzo 


dnym Bogu Tropce S. z iednosci pochodzaca 


| eéiae trzy perſony wiednym Bozſtwie poznali⸗ 
Slótego Alkorans twego niefluchaia/ ponie⸗ 
weż w Bibliey napifanot ze Bog Ociec do 


Syne Ducha ówietego mowił / vesynmy 
Stowieka ns obraz y podobieńfimo naße / iednak 
nie trzy Bogowie fe ale ieden Bog ieſt / okto⸗ 
rym camze napiſano: ſtworzyl Bog człowieto 
naobraz Boży go ſtworzyl / mowił też Ociec do 
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o A 


człowietowi/ wcjzyńmy mu pomoc nik / Daley 
tamze napiſano: włożył tedy pan Bog ſen w 
Adama / Fe trzy perfony Bozſkie ſa iednym 
Panem y Bogiem / nie trzema Panami y Bogaͤmi / 
| mowił tej Ociec do Syna y Ducha swietego / 
oto Adam iako ieden zuas zoſtal / tamze na. 
pifóno t mowił Bog / ze trzy perſony Boz ſkie fe 
= % > iednym 


|KOHELETH, wiezy Turtómi fa M4. 
twoy Alkoran Machomec ie powazaia / bo wie⸗ 


wysnawais / dle rozumienie latwieyßego podo⸗ 
bienſtwem potożwie trzy wesly w iedney chuſt⸗ 
ce zawiazuia / iako Monaͤrchia Turec ka Fiege | 
2. UE 66. świedczy/ pewnie. iz Machometani 
LEGref naswani pifmo ówiete w Bybliey czyz || 


eneſit 


Syna y Ducha świetego/ niedobrze być iednemu Geneſtz 


za 


biednym Bogiem nietrzema Bogami / gdy też luz 
dzie budowali wieje Babilonſfe / ween cas 
Ociec mowił do Syna y Ducha swietego / chodź | | 
genefi n| cie sftepmy yjamiefsymy tam iezyki ich / daley tame | 
g je napifanot ptäk rozproßpl ich Pan ztego 
miey cd powoßyſtkich ziemisch / ze trzy per ſony 
Bozſkie fa iednym Panem nie trzema Panami/ | 
góy reż v deba mabry(Fiego trzy Aniołowie się | 
| Abrahemowi pokszali / Croyce ówietw wiedz | 
ene id nym Bozſtwie przeznaczali / bo napiſano: poz | 
kazal sie mu Bog etc; y podnioſt oczy ſwe y | 
vyzrzal ano tezy mezowie (Foie / ze trzy perſony 
Jai: 6. Bos Lie fa iedny Bogiem nie trzema Bogómi/gdy | 
| P rorot Jżaiag też widsiet Sera phinow chwa⸗ : 
| lecych Boga ywolsiecych ówiety S. S. Dan 
Bog zaſte pow / Croyce to S. wychwalali ſera⸗ 
pbinowie trzy razy S. wolsiac / dla tego 368 wo⸗ 
kali: Pan zaſt e pow / ze trzy perfony Bozſkie fm | 
| | ieon$ Panem zaſtepow / nie trzeme Panami / gdy | 
nath: 28 ret Chryſtus do vczniow ſwoich mowił; Sʒzedßy ną | 
ucziyćie voßyſt ke na rody / krzßezac ie wiimie Dyce Syx⸗ 
ng piDubó ówierego. Tropee wiednym Bozſtwie 
| potózał / bo kazal Erzścić ludziey w iedna Imie 
nie wmnogie imiona / ze trzy per ſony Bozſkie 
mdia iedne Imie Bozſkie / ichuym fa Bogiem 
nie mnogiemi Boga mi / gdy też w powßechn ym 


— — 
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. liście 


i a> 
liscie fwoim Jan Apoſtol napiſal: Trzey A | 


2 cor: 
Rade: 


bo nainfych mieyfcoch Fłódnie Apoſtol wyprz od 
Oyca / potym Syns / na oſtatku Mucha swie⸗ 
tego / a tu gdzie miał położyć Dyes / tam poz 
lłożył Syus / goźie mist położyć Syna / tam 
położył Ducha świecego/ daiac zue / ze trzy 
ö per ſony Bo3{Fie ſobie ſa rowne / iedno Boz ſtwo 
| yiedne władze maia tenże Apoſtol napiſal: 
| Gam ieden Bog Diiec/ zktore go wßyſtkie rzeczy y my w 
nim / y ieden Pan Jezus Chryſtus / przez krorego wßyftko 
y my przez niego / y ieden Duch świety/ w ttotym wßyſtko 
lymy wnim. tu Pawel Troyce wiednym Bose] 
ſtwie pokazal / bo te flows: 3 ttorego / przez 
 |ttorego/wttorym/ znaczą iedna y niero30 ziel⸗ 
ns trzech perfor Bozſkich operatia / wzgle⸗ 
dem ſtworzenis / zacgym trzy perſony Bozſkie 
| móie iedne y nierodzielne Bozſtwo y Panſt wo 
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poniewaz mais iedna y nierozdielna operacie 


wzgledem ſtworzenia 


was ba ARA. 


: gaj Jesli (ie zgorzßa oto twsie wyłupie y odv3zuc od Siebie. | 


a żłotnit / do ktorego przyßla niewis ſta nierzadng 
y pociagala go do nieczyſtego grzechu cieleſnego | 


Jesli macie widre iato ziörno gotzczyczne / tjecziić tey! | 


nie tezy dni yerzy mocy: pościli/ Bogu sis mo⸗ 


ALKORAN Wesy/ Je Chryſtus gdy wſta⸗ 
pił na niebo / naten czas Bog w niebie go py⸗ 
tat / czy naʒ ywa les die ty Bogiem na ziemi mie 
Pkaiac odpowiedział Chryſtus; badz mi tóftow | 
Panie / idm ieſt fługa twoy ale ei ludzie fale | 

ywie to nómnie włożyli y pebladsili » | 
KOHELETH , Mozecie Bozſtwo Chery” | 
ſtuſowe Machometani poznać 3 Bozſkich vezyn⸗ 
tow CThryſtuſowych krore Chryſtus miedzy | 
Machometanami waßemi czyniac wiele ich do 
wióry. cbrześciańfkiey néwrocit / bo Beolefówo | 
Egipſtie gdy Mächometani posiedli/ naten 
czas w Alexandryey mieście Egipfkim byl ieden 


ony zlotnik wziowfy noż wyłupił fobie oko 
prawe/ ſluchaiac prytagónia E Hryffufówego + | 


r 


Agdy Caliphus Cav Ta tarſti chciał wygubic | 
chrześćión wß yſtrich / ktorzy miedzy niemi Żyłi/ | 
ysaporade fmego Ronſiliarza Łazał gore Adar 
nazwaͤna 3 mieyfce ſwego wrzeke Nil nazwene | 
przez wiare w prowadz ie / ze CHryſtus mowił; | 


gorse przejdż tam y przeydzie Wren czas chrzesc ia⸗ 


dlilß 


m A WJ OE 

dliti / żeby ich zbświł od śmierci okrutne 
obiawila one niewióffa nierzadnica Epiſto⸗ 
powi / ze zlotnik iednooki mogł tego dokazar 
ktory złotnił przyprowadzony vpadl na kolana 
ymodlil sie Chryſtuſowi / żeby niedopufczał 
tak iego mnoz ſtwa chrześcian poganom Zabiied ; 
potym zlotnik ten roſkazal gorze; żeby z tego 
mieyſea na drugie miepſee przeyßla / para 
Adar gora sie rußpla / y daleko zmiepſea ſwego 
do rzeki Niln poſtapila / co widzec Caliphus 
Car Totórffi bedac tam przytomny w Chry- 
ſtuſo vwierzyl yokrzscil zie y wiele Tata row 
Machometanow nato patrząc do Chryſtuſa sie | 
nawrocili pyofrzócili. dotego ieden Machome⸗ powieść 
tanin blizxo morz6 miegtał / y iednego dnia w⸗ ocudach 
= =: s. Thikos 
siddfy wczołu poidchal na druga ſtrone morza / laia dec: 
gdzie było miaſto Greckie Spolitis nazwane | 6 
ztego miaſta Grecy obacsywhy Sarac ena poy⸗ 
mali go y przywiedli do miaſts / y wciemnice 
wrzucili / tim wciemnicy Gardcen zoſtaiac / 
naucgyl sie wióry chrześćieafkiey od iednego 
cbrześciónina /y poczal sie Bogu modlić ż iesli 
prowbdsiwie zffopiłea z nieba na ziemie dla na⸗ 
ego zbawienia / to poßli Paͤnie fługe twego 
Fikoldia swietego Archiepiſkopa Mirry dla 
mego vwolnienia / przez kroxego ieżeli vwolniony 


WS 93 a bede 


— 


JJ l 
bede żoftóne chrzesc ia ninem / n / cata modlitwe 
mowiac: 3e ſnol / y weſnie mu bie S. Hikokay 
pokazal y rzekl: niefraſuysie vwalnis cie Ebry- 
ffus przezemnie ſtuge ftwego / ale niezapominay 
obietnicy twoiey / ia ieſtem Nikolay Mirſki/ 
to rzekßy ſtälsie niewidomy / tegoż czaſu niez 
widomie Saracen ſpiac y z ciemnicy miaſts Grec⸗ 
tiego przeniesiony był do ſwego miaſta biſſur⸗ 
manſtiego / y w ſwoim domie od fhu sie ocknol / 
yobaczył zone y dzieci ſwoie /y wſtawßy 3 log ka 
ſwego powiadał im whyſtko co sie ſta lo, y 
wfyfey zawolali / prawdziwie Bog chrz sc ian⸗ 
fi ieſt wielki / y niema inßego Boga oprocz! 
tego / potym Saracen ony ßedl do Jeruzalem 
Y powiedział wfyfffo Patrparße co sie 3 nim 
dzialo / y prosil od pótryśchi Rrzſtu swietego 
yotrzścił go Potrydecha / yvprosił v Parry- 
archi prezbitera / Etory w dom iego przyßedßy 
ofrzócił żone y dzieci / ywiele ztego mia ſta 
Machometanow vwierzyli wheyſtuſa / y oz] 
|profob krzßczeni byli / dotego ieden Arab ſekty Ma- 
nome m⸗ chometan{Fiey w mieście Dyoſpolu bedac / przy⸗ 
Dra 26. Bedt do Certwi świętego Meczenike Jerzego/ | 

y wielblady tóm wpromadsil / y savas wiele 
blady padły na ziemie y poz dychaly / agdy prez⸗ 
birer Citurgisowal, pod czas Citurgiey ony 

Mischome 


ae 


I 


— — 


M óchometanin widział w Sakramencie Ew⸗ | 
chaͤriſtiey CHryſtuſa nakßtalt dziec iatka maż 
lego / ktore dziecie swiegczenił zabił / y krew 
do kielicha wytoczyl / a cialo na patynie rozdro⸗ 
bit / poſfaczenin Liturgiey swietey / Arab te 
wid zenie ſwoie prezbiterowi powiedział / y wzia⸗ 
wy od niego nauke ßedl do Jeruzalem / y tam 
od Pa tryaͤrchi ieſt otrzgczony / ztamtad do gory 
Synayſtiey poßedl pzoſtal zakonnikiem / poz 
tym chcąc Meczenikiem zoſtac / poßedl do 
Hunermiaßa ſtryia ſwego Krola Saracenſt iego / 
trory w Gyriey panowal / ytam przyßedßy 
rzekk: ia ieſtem bratanek twoy chrzescianin 
yfsigywego proroka Maächometa przetlinóm / 
ſtyßac to STunermicg kazol go precz wypedzic / 
y rzefli Senatorowie do Krola / nietrzeba tego 
żywić / is bluzni wisre nago y Maächometa 
przeklins / y wyprowadziwßy go z miaſta vkamio⸗ 
noweli / te przeto Bozſtie vezynki Chry⸗ 
ſtuſowe / Erore miedzy Maͤchometanami waße⸗ 
mi CHryſtus czyni/ wy Machometani wi⸗ 
0306 music ie Chryſtuſa nazywać Bogiem praz | 
woziwym pwniego vwierzyc / iako wiele tu 
Wiachemetanow napiſanych wwierzyło / bo 
C Hryſtus do zydow mowił ¢ Festi niecynie very. Joan 10 
ntow Oyca mego / niewierzeie mi / a iesli cʒynie / y iesli 
mnie niewiersycie / vezynkom moim wier zie a | 
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ROZ BZ AL IEDINASTY. | 


ALKORAN Vezy ze CHryſtuſa gdy 
chcieli zydzi poymóć y na Krzyzu przybić / na⸗ 
ten czas Chryſtus oblokiem praytryty do niebó| | 
jeſt wziety / zaczym Żydzi nie Chryſtuſa ſamego 

dle inßego człowieta Cheyſtuſowi podobnego 
mianowicie Judaßa Iſkariota / albo cień Chry⸗ 
ſtuſowa poymóli y na Krzyzu przybili / iednak 
przed ſa dem oſtatecznym Chryſtus bedzie zabiry 


|KOHELETH , Nauczsie głupi Mächome⸗ 
die tego zuauki Apoſtolſkiey / ze ſam Chryſtus 


Bom: 6. 


ALKORAN, WMedlug wäßey wiary chrze⸗ 
gelauſkiey / Cr yſtus ieſt Bogiem prawdziwym / 
dlaͤczegos niepofłół Aniola albo Archsniols 
Patryarche albo Prorotd dla odkupienis narodu 
ludzkiego / ale ns Arz yu fam vmarl / yo mierc ia 
ZOO — —4—k— gs 
ſwoig 


— p 3 
ſwoia narod ludzki odkup ilk. | 
|KOHELETH, Jeſii by Anista albo Archa⸗ 
niola albo Patryarche albo prorote poſtal 
Bog dia odkupienia ludz kiego narodu / tego A⸗ 
niola y czleowieka / mieli by ludzie 3a Boge / 
iako Bogu by sie klaniali / coby 'mubiało vrs⸗ 
zie Boga / y zgubić narod ludzki / dlatego Moy⸗ 
Ze} zakonodawes Jydowſki y Prorok wielki 
| gdy vmarl y pogrzebli go satryt Bog przed 
ludźmi ciało iego tak / ze aß dotego czaſu za⸗ 
den czlowiek niewie / gdzie oie iego cia lo znay⸗ 
duie / deo Bog vczynił dlatego / żeby 3y931 do 
balwochwaͤlſt wa ſtlonni nie wpadli wbatwo- , 
chwalſtwo / żeby Moyzeßs za Boga niemieli / 
y iemu ia ko Bogu die nie klaniali / co by musia lo 
Boye nie pomalu obrażić/ y narodowi zydow⸗ 
ſkiemu zgube niemółę przyniese / zaczym fam | 
Chryſtus Syn Boży odkupit narod ludzki / 
Żeby iemu ſamemu isto Bogu prawdziwemu lu⸗ 
Dzie sie klaniali / y Żeby niebyl obrażony Bog y naz | 
rod ludz ki nie zginal. Dotego Bog dla wielkiey 
miłości y ſezodrobliwosci ſwoiey / wiecey czło: | 
wiekowi daie / nizeli czlowier potrzebuie bo 
Salomon o iedns mądrość Boga prośił/ 4 Bog | 
| mu Sat nietylko madrość/ dle bogóctwe yfłóż | | 

e mowiac do Sslomona : Dilem ei ſerce mad- 5 Regiz . 


== a 


J re 


zaczym Bog madrość niewymowns / żeby ſwo⸗ 
ia modroość niedoścignione ludziom: połazał/ 
zudlażł dziwny ſpoſob odkupienis ludskiego y 
|vbłogania maieftatu ſwego / poſlal na świat 


jnatury Bozſka y człowiecze zlaczyl / żeby czego 
|egłowiet niemogł vczynić/ wtym go Bog woſpo 
magal / y to nagradzał / aczego Bog niepowi⸗ 
nien był czynić / to czlowiek na grzbiecie ſwo⸗ 


tego COryſtus Syn Boży przez Proroka Da⸗ 
wide mowi; Ns grzbiecie moim budowóli grzeßnicy / 
przedłużyli nieprawośći ſwoie Hebreyſky zas text 
gali brozdy foie, 

|ALKORAN, Wedlug cbrześcianfticy wióry 
waßey od poczatku ewiate w przyrodzonym Yy 
wMoyzeßowym żałonie. byli chrzescianie / bo 
Adam / Noie / Abra ham / Iz dak / Jakub / etct 
Is aiaß / y Jeremiaß / Ezechiel, Daniel / y 
prorocy drudzy az do przyście CHryſtuſowego 
byli chrzescianie / poniewaz wierzyli w Chry- 
ſtuſa / ktory mieł przyść naówiót/ p oczetie 


wel do zydow napiſal: OMoyseßu Cerkwi 
ſtaroza konne) proroku: wia reo Mozeß wielki bedac 
: a eg FoR ES 12 : FRODE TE TE DAA OES : 


— — - * 3 = a — YYY M 
Syna ſwego w naturze człowieczey / obiebwie | 


| im żeby wypłacił meta y śmiercia ſwoia / dla⸗ 


| brzmi; na grzbiecie moim orali oracze / przeciać | 


wóli ochotnie przyście iego/ into Apoſtol Pa 


nidaksie 


pſal: 127 


Hebr: 11 


fiiedałkie zwa ſynem corti Pharto nowey / radßey obra⸗ 
| why: dierpies 3 ludzmi Bozymi / nizli do aaa mieć grze⸗ 
chu roſkoß / a za wiekße bogactwo porzytalac vraganie 
cCchryſtuſowe / nizeli Egipſtie flarby⸗ bo pogladal na od⸗ 
danie zapłóry. zäczym oni maiac dobre vezynki, 
przez te wider chrzeseianſks mogli być zbawie⸗ 
ni / przed przysciem C Hryſtuſowym ynieba | | 
doſta pic /z6c3ym też niepotrzeba Chryſtuſowi 
|było meki cierpieć / y na Krzyżu dle odkupienis 


narodu ludzkiego wmierać + 5 JT 
KOHELETH,. O chrzesidnach Cerkwi 
Hebe: rr ſtarozakonney Apoſtol Pawel napiſal: ci why. |, 
{cy doswiadezeni przez wis re / niedoſtapili obietnice / goys | 
Bog onas co ſpoſobnieyßego przeystsał / aby nie okrom nas 
doſkonalemi zoſtali- 3 tych flow Apoſtolſtich daie 
Sie wiedsiec / że niemogli zbawieni być y nieba, | 
| doftapid chrześcianie przed przyścić chryffufowy/ | 
ale musieli iść wrodchtan piekielna) y tam zoſta⸗ 
wać az do przyście Chryſtuſowego / dla grzechu || 
Adama pierwßego czlowieke / bo ießßcze Chry⸗ 
ſtus nieuczpnil był dofyć ze grzech ren Bogn | 
ießeze niepoiednał był Boga / gdy ießeze nie 
dawal Bogu okupu za narod ludzki / yießeze 
nie wykorzenik był niepz yiazni / ktora miedzy | 
Bogiem y lodzmi sie znaydowals / y iefcze 
nie poßarpal byk cyrographu / nakto⸗ 
rym napifóny był dekret narodowi. ludz kiemu 


przeciwuß 


RZEZ ZZOZ ZDZ ͤ 9v)ꝗ]— 


|przediwny pRtodlimy/ agdy CAryfius pra y⸗ 
edit na s wist yymóst ns Krzyzu za grzechi 


iednat Boyd dówgymu okup ze ludzie grzeßz⸗ 
|nych / ktory okup Agoſtol Pawel ſpomina / 


plate wielks . naten czas wytorzenił Chrpſtus 
|ysglaośit Rrzyzem ſwym nieprsyiasn / krera 


|wuch (to ieſt Zydow y poganów.) wiediym 


| wictowi przeciwny / według tegoż. Apoſtola 


ludzrie / naten czas vczynił Bogu Sofye /y po⸗ 


mowiac: Nieieſteseie ſwoi Abo wiem tupieniście 3a. 224 


7 


miedzy Bogiem y ludzmi sie znadowala / wed lug 
A poſto la piwie mowiac ego: poiednal obud⸗ 


Liele, 3 Bogiem przez Krzyż vmorzymfy nież 
przyiażń w fómym. febie/ naten czas Rrzyzem 
pofarpal CHryfius cyrograph z dekretem czlo” 


Pawła mowiacego + Śmazdwfy ktory byl przećlwto 
nam eyrogtaph dekreru / troty, był. nam przeeiwny / ten, 
znioft zpoſrzodku przybiwfiy go do Resyie« To wßyſt ko 
EHrpſtus vezpniwßy; wyprowads il prspro⸗ 
dzonego y Moyzeßowego zakonn chr zesc jan 3 pie. 
ble / 5 donieba za prowadzit / bo Chryſtus na 
Arz yzu za grzechi naße vmark / y zſtapil do piez | 
Ha duße ſwois wedkug Apoſtola Piotra | 
mowiącego + Bedacym weiemniey duchom aſtapiwoßy Petr: a 


przepowiadel „ trzeciego dnis Chryſtus wſtawßy 
zmartwych wyprowadził z piekla dußy Oycow 


i 


e: . 


> 3 
I 


Jost z, wedtug Pilmifty mowiseego + Nfiapiteś nawy. 


— — = 
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Sc. v wprowaͤdzil do Rain ziemnego / ytam 
czterydziescie Oni zoſtawali / do weniebo wſta⸗ 
pienie CHryſtuſowego / agdy Chryſtus na niebo 
|wffapit/ wzial z ſobs do nieba yocow SS. 


ſeokosc / wziawßy zſobs nie wolnikow . po przyściu też 
Chryſtuſowym teraz ludzie świeci do niebą 
ide / y wniebie mießkeis / według tegoż Apo⸗ 
ſtola Powla mowioncego: wiemy bowiem / że. 
bedzie li ziemſki dom naß tego mießkania ze 
pſowany / ył mómy budowanie 3 Boga/ dom 
nie reko zbudowanp / ale wieczny na niebie. 


ALKORAN, Jai 3e to okup dal CHryſtus 
Bogu za narod ludzki? iaka to wykorzenik nie 
przylażń / ktora miedzy Bogiem y ludzmi sie zna⸗ 

ydowa la d iaki to poßarpal cyrograpb narodowi 

ludzkiemu przeciwnp? 88 8 9 
K OHELETH, Czyniac Bogu do ſye za grzechi 
ludz kie y ied nai ac Boga Chryſtus dat mu ofup| 
wielki / trem fe przenaydrożgo wutupniac| 
ludziey z wieczney niewoli pietielney / nieprzy⸗ 
iaz nig sie nazywaia grzechi ludztie/ ktore śle 
miedzy Bogiem y ludzmi żnaydowały / y iudziey 
do Boga niedopugczały / ale Chryſtus meko fe 
yemiercia Yrzyżowe te nieprs ian grzechi 


— 


luttie 


A 


ALKORAN, W Kiegach Dewteronomion Peutszi |. 
capt 2i. nopifóno/ przeklety od Boga ieſt / i 
trory wisi na drzewie / zaczym y Ebryffufowi | 
to fiuży/ iesli na drzewie Arzyjowym on 
wisiał. | > 8 | 

|KOWEŁETH, Cen przetlety ieff tto nedrzez| | 

wie za grzechi ſwoie wisi / ale CHryſtus nie⸗ 8 
winny był / miemiał jadnego grzechu / wegkug 

Rap. Pn a EK brea 


9% * 


io 8 


Le 


5 22 0 0 | || RR "rea 
Iſai: 63. Fzaicga proroka mowlacegot Atory grzehu nie⸗ 


uczynit/ aui nales ions była zdrada wivśćiedj ie go. 342 


czym nieprzeklety ieſt CHryſtus / bo na drze⸗ 


wie Krzyzowym za cudze grzechi / za grzechi 


narodu ludzkiego wmórt/ według Apoſtols 
petri. Piot ra mowiacego: Atory grzechi naße (am zanioſt 
na ćiele ſwym na drzewo / abychmy grzechów zbywßy ſpra⸗ 


wiedliwosct zyli / ktorego bliznami vleczeni ieſtescie . 


ALKORAN , Tu daie sie wiedzieć / ze 


CHryſtus śmierć na Brzyju podial za wßy⸗ 


ſtkich ludziey na świecie zyiacych / y doſte v⸗ 
czynił za grzechi ich / co Jan wag Apoſtol 
Jan 2. prsysnaie/ mowiąc o C Hepſtusie: Ten vblógonić | 
ieſt zagrzechi naße / ynietylto za nafie/ ale też zoͤwßyſtkie⸗ | 
go ówińta. Saczym ynagy Machometani beda 


sbawieni za ſtugami CHryſtuſowemi / y doſſe 


vczynieniem iegs / aies li niemais być zbawieni /| 
tedy CHryſtus na Krzyzu za wßyſtek nórod| 
ludzti nie vmark / y nieuczynił Bogu dofyć 36 


grzechi ludzkie + 


KOHELETH, Ci tylfo ludzie zbawieni 
beda / y nieba doſtapia / ktorzy wierza w Chryz| 
ſtuſa / yzachownie przykazania iego / ſwoie 
zaſlugi włófne z laczaia z zäſtugami CHryſtu⸗ 


ſowemi / a krorzy w Chryſtuſa niewierza / y prz y⸗ 


5 — 


kazanis iego nie zaͤchowuis / nie zlaczais (moich | | 
8 sqs 0 eee WIĘ) 


— — 
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Ty 


zeſlag 3 Jeffugami Chryffufowemi / ci wicbede 


zbawieni / y niebo niedoftepie/ bo mowi Tan 


Ewangeliſta: Ter vmitowat Bog swiat / ze res Joan z. 
Syns ſwego iedinorodz one go dal / aby wßelki ktory wierzy | 
wen niezginof / ale miał zywet wieczny / Też Apo⸗ 
Kol Piotr mowi; CoHryitus eier pial savas zoſta wu | Petr: 2 
lige wam przyklad / abyście nasladowali sladoro iego « 

Toż p Apoſtol Pewet mowi: Üboreiem iesli b tim: 2. 
śmy ſpol vmarli / fpot żyć bedziemy / iesli (pol vćietpiemty 
(pof te3 trolowęć bedziemy . Sóczym my Maͤcho⸗ 
|mecóni gdy w © śryftufe nie wierzycie / zaͤſtug 
ſwoich 3 CHryſtuſowemi zaſlugami nielaczyeie / 


|. y3dofyć vczynieniem iego doſye vczynienią ſwe⸗ 


| go nieczynicie / niemozecie nieba y zbawienia 


s 


wiecznego. w niebie doffapic. 

|ALKORAN Róże (Machometónom celebro- 
wać. wiel¥e noc na pamiatte Abra hamowego 
'bardno/.ttory był zärogi miedzy dierniami v fig 
wiesdny ymiaffo Jssaka Bogu offarowany + 
KOHELETH, Powinniście MLéchometant 
wiel ka noc obferwować na pamiatte Chryſtuſa / 
trorego swiety Jan Brzóciciel barankiem na⸗ 
swat mowiac: Ecce aghus Dei, Oto bars⸗ 
ner Boży/bo ten baranek C Hryſtus był miedzy 
eier niami / gdy był przykryty korona cierniowa 
yofiarowóny ieſt Bogu Dycn. na Krz zu 36 
— "R grzechi 


A — — — — 
——̃ H —‚— = GR: 
— 2 N = A 
| SRR RARE. 
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grzechy roßyſtkiego wia ta / p is ko Jzgat wólnym | 
Zoſtal od smierci / ale baranet miaſto niego ieſt 
zabity yofiarowany / tar EC Hryſtuſows nature | 
Bozſta meki niec ierpicta / y śmierci niesznóła/ | 
tytto ſama na Krzyżu natura cslowiecgs cierpiaz | 
ła y vmiera la / a iało wy Maͤchometani Piatek 
ieden dzien w tydzień „świecicie / ił sie wpiatek 
Machomet vrodzil / tal Miedziele powinniscie 
świecić/ że CHryſtus w Griedziele wſtal zmar⸗ 
twych / Erory dzień ſpomina S. Jan Theolog | 


AŻ art ci COCA 


poe n, mowiac: fui in ſpiritudominica Die, byłem i 


ouidius 


w duchu w dzien Niedzielny = | q 
ROZDZIAŁ DWV NASTY. | 
ALKORAŃ powidba: i Kucie dach, 
metowi do Rain dane nadzien fadny bed 
ywten cis Mächemet bie obroct w bóróna / | 
wſboczy / wßßyſtkich Wischometanow 3 (obo na 
J oe ee R: 


KOHEEETH, ancsytes bie tóybóśni g. 


in meta- Lomecie od poganow / ktorzy wierzyli/ ze 


— — — 


Gorgone Meduze ludzie obiczywgy wfamie | 
niesie przemienili / Wise obrocony ieſt w kwiat 
R m biiącyntowy ß 


tf 


|pyiscyncowy / Pierides w ſroki ſa przemienione / 
Arachne obroc ons ieſt w paiaks / y wiele rótich 
lief baaniey / tak y to baśnie w Alkoränie wee! 
| gym nopifóna / ze w dzien oſts tecznego (edu wef | 
Ulachomet w barana sie przemieni / ay Mo 
chometani w pchly bie obrocicie / ywiego welne 
wlieziecie / y do nieba znim popd ies ie / nie beda tez 
waßemu u klucze Machometowi do Raiu w dzien 
ſodny dane / bo tlucze zuacza wlad ze / Erore ma 


| iti czlowiek w mieście iatiim abo w trolewffe 


wie / dlatego Amurstewi Tureckemu SOCZI 
| nowi Oſman Baß kluczow 17. ſrebrnych do ana 
Konſtantinopols przyiechówfy oddal / na kto⸗ 84 | 
| rych kluczach rożnych lirerómi były napifóne i 
| imiona reżnych mia albo zamtow / ktore OF 
man przez woyne pobrat/ y pod wladze Solta⸗ 
nowa poddał / ktors władze te klucze ſrebrne 
znaczyly / zäczym te wladze CHryſtus ma klu⸗ 
|cze na dzien (buy / iako do piekla tal j do Bain / 
poniewaz wdsien oſtatni wßyſtkich ludziey 
niewiernych y grzeßnych do piek la wtrąci / y bez 
dzie ich tóm ómiercie wieczna Earac / dla tego 
w Apokalipſt CHryſtus mowi: Habeb clanes Apoc i 
| mortis ep infernt, mam klucze éinierci y pieł la / 
ma też CHryſtus do Rain niebieftiego klucze / 
trove dal Apoſtolowi Piotrowi mowiac + 
= > m Tobie 


+: — 


« 
— 
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man —— 


math: 16 Tobie dem Sires Arolówiwa niebieftiego - poniewas 


Monaͤr⸗ Miedzy Turkami też fa Libachometani Szaity 
| ie nażwóni/ ktorzy wy3znawdie / ze CHrpſtus ieſt 
die Pepa prawdziwy / y praydzie woſtatni 


— — 


| bożnych / wedlug Apoſtola Pawle mowiac egot 
2 tim: 4 os wis dezamsie przed Bogiem y panem Jezuſem Chryſtu⸗ 


temi ſtowy: Machomec ie obaczy ß Pana twego | 


|IALKORAN  Pycat Żyd gózie ies odpo⸗ 


|prosić/ potysiacu leciech kaze go Bog do Roiu | 


KOHELETH , mowisc to Machemecie 
przeciwiß sie ginu świętemu / tore fpomina a 


— — 


— a ame 


CHryſtus bedziew offatni dzien wßyſtek owiat 
ſadzic y wezmie do nieba ludziey wiernych y poź | 


ſem / ktory ma fadzić żywe y vniatte w pezyśćiu fi fwoim - 


dzien ówiat ſadz ie / dowodza tego 3 Alkorann 
powracaiacego weoblokach. 


Wis da; poſtzodku piekle ieſt dolina / w dolinie 
ieſt głebota woda / ttora sie Ereci/ wtey wos | 

dzie głebotiey ieſt ffudnia / w ſtudni ieſt ſkrzynia | 
w ffrzynie ieſt Żyd okowami swiegany / krery 
przez tysiąc lat ſtoiac Boga omilosierdie bedzie | 


poptowadz ic z matułe iedns / ktura ns czele tego | 


bedzie / te matułe obaczywgy Aniolewie beds 2 | 


ydzić z Jyda / yamisc sie zniego / dle Bog we | 
rzodle powietrznym kaze go omyc / h bedzie 
makuta omyte/ y niebꝛdo zniego w Rain ßydz ic 


= 


binge 
| ee 3 diablami / robaka nien⸗ 
mieraiacego ſumnienie / ſmrod nieżnofny od G 
gnia śierczyftego / roſpacʒ / ciemność / glod y 
pragnienie / Y rozmaite inße meki ludziom grze⸗ 
Fnym weding rozmaitych grzechow ich zgoto⸗ 
wane / bo Salomon mowi; przez co tro grzeßy / Sap: 1, 


ZZO 


re ŻY A ——— — 


meti piekielne / ogień nieugogóiący / zime 


przez to tez karany bywa· Gody iednak Machomec ie 
powiadaß / is w pietlic sie Żyd znapyduie / praz 
mde to mowig/ bo ktorzyp ludzie bez wiary 


kuty pomórli w grzechach śmiertelnych nie wyż 
ſpowisdawß ys ie ich y nieżałniac zanich / tófich 
ludziey duße 3 cidla wyßedßy do piekla ido / 
tak nauczs Cryfologion Miesiacs Jula 24. dnia 
na wielkiey wieczerni na Hoſodi wozwach ſty⸗ 
chica Ton oſiny wychwala ac swietych Men⸗ 
czenitow Wiazat ruftich Borpſa y Hleba / y ga 
nige bratoboyce ich Swiatopolka / y mowiac: 
ci korone przyieli / don bez pamiatki zginał / 
śle tychy wychwalais / on w gehennie ie meczy/ 
tak naucza ten ze Trifologion Miesiaca Jula 
16. dnie w Renonie pieśń z. w tropórze na nie⸗ 
dziele ówietych Ocow. Stworzenia  fługo 


prawdziwey / bez vczynkow pobożnych / bez poz 


pokazal ie Ariuß Galony / yznowu Macedo⸗ 
niuß brzydki sie potózał wgehennie ogniſtey! 
e Bo" u 


a 


| 28_ EDR >, 


| wefpoł sie mecze 3 pogonómi / doz nal tego The⸗ 
lopbon zakeunik zarażony herezis Neſt orianſt a⸗ 


cap: 26. prawdziwe pokazal wiare / potym iednego dnia 
in uirid: edsiewiatey godzinie obaczyl Theophan iakiegos 
Spirit: GAZE : ź A Oe at: 

: czlowieks barzo ſtraßnego mowiącego do siebie / 
chodz a ogladay prawde / a wziaßy go przy⸗ 
| prowadził na mieyſce ciemne y ſmrodliwe / 3 Eto⸗ 


dzlal Theophan Neſtoriußs heretyks nieprzy⸗ 
iaciela Naäswierßey Bogarodzicy / ktors on 


heretykom y bluzniercom / y naten czas Theo⸗ 


7 


„ 


znapduis / yktorzy ludzie vinierdia wyſpowia⸗ 


— 


—— — —Eã— — — 


| 


80 je przedni w pieklie sie mecze/ bo Abba Cy⸗ 
ee rikus modlił sie 2 żeby © i 
Jeuirät ridkus modlil sie Bogu , żeby. Theopha nowi 


rego ogień wielki wychodził / wtym ogniu wi⸗ 


|blużnił/ niechcac iey zwac Bogarodzica / tam 
ze widzial Theophan wpiekle Ewtycheſa 
Apollinara / Dioſfors / Sewera Ariußa / yl 
beretytow inych / y fłyfał glos od onego ſtra⸗ 
Gnego człowieta / to ieſt mieyfce zgotowane 


phan nswrocilsie do wióry prawoſlawney ka⸗ 
tholiekiey / gdy 308 Moäachomec ie powia daß / 
ze Bog 3 piebła gyda makule na czele maiacego 
wyprowadziwßy kae go we zrzodle powietrzny | 
omyć/ ybedzie mótuła na czele omyta/ mie praz] 
wde to mowiß / bo na powietrzu Żrzodło sie nie 


znayduie / tylko sie na powietrzu mytarſtwa 


dawßysie 


ot io pas 


a |" See care > PENT a —— — ; ©. 


dawßysle grzechow ſwoich śmiertelnych / ale 
nieſkonczywßy zanich potuty / tors czynili / 

tar ze krorzy vmiersis w grzechach potoczy ch/ 

tych ludziey pośmierci duße ids ne mytar ſtwa⸗ 
mytarſtwo żeś ieſt zarrzymanie / gdy cglowiek 
vmrze / Aniołowie duße iego do nieba prowaͤdza⸗ 

tego czaſu zli duchowie na powietrzu Suge 
człowiecze zatrzyma waia y hamuia / y niedopuß⸗ 

cala do nieba / y pokazuig dugy grzechy roz⸗ 

maite / ktore ona żcidłem czyniła/ ta¥ naßa „odlir 
wſchodnis Cerkiew do swietego Nikolcia e de 
rry Lycyſkiey w Ranonie modlitwe czytolae fi nikol: 
mówi: Vblegsy C Hepſtuſe Boga wßyſtkiego 
ſtworzenis ſtworz yciels / żeby mnie zbówił od 

| powietrznych mytarſtw pod wieczneß meki 

mial od Boga o mytarſtwach świecy Gymeon w ein 
ſtupnik obiawiewie/ ze dufa 3cidla wyßedßy / ae 
góy od ziemi de niebe wſtepuie / naten czóe za⸗ 
fiepnia iey Droge polki złych duchow rozmaite || 
ypatrze woduß bardości/ iigy Zaſtepuia y | 
pótrsw ofadzenia oſkarzzenis * wGerecsen(twa 
y grzechów ingych / te obiawienie swierego 
[Symeons flupnita mdiac wfwey pómieci S. 
Jan ialmuznik mowil; o iaki ſtrach y trmogia | | 
obeydzie duße / gdy tak gorzkim y niemifosct- 
wym mytnikom odpowiedz bedzie dawac / dla Sh 
725. tego 


eee 


— 
— 
— 


2. CAs 
tego Cerkiew naß za vmaͤrlych kaze sie modlic / | 
ialmuzny da was / oftery przynoślć ypościć/y| || 
ſtaranie mieć. inffe/ bo temi vczynkami dobremi 0 
ludziey zywych vmarli od grzechow ſwoich o⸗ i 
czygezeni bywaia / y od mytaͤrſtw vwolnieni zo⸗ 


ſtaia / y do niebs ing wolna: droge. mia y na 
paterik niebie ing mießkaia / tak blogofiawiosy Pawel 
frirſri o| proſtak vmar lego veznig ſwego ialmuzus / 
prozot 4 oflara modlit wa y poſtem od grzechow vwolnit / 
ede to świetemu Pawłowi vezen iego pofażówfy | 
| 25. Lie oznaymit / potym sie mu potazate Naswie: 
Bogarodzigs yrzekla: nielieńsie zaͤwße za brace 
twego sie modlić y ialmuzne dawac p oſtare 
czymić / bo te vezynki Sobre barzo ymarkemu 
fe pomocne/ powia gs lac zas ty Maͤchomec ie / 
ze potysiacu lat Żyd z pickle wynidzie do rain / 
przez ktory niebo sie znaczy / to ia wnie klamaß / 
bo żyd niewierny do nieba nie wnidzie / ponie⸗ 
Hebe: 1 waz Apoſtol Pawel na piſal: Bez wiary nies) 
można bie Bogu podobąć. tylks to wiernych ludziey 
y świętych dußy posmieréi do niebs ida / task 
naß wſchodnis Cerkiew prawoſtawno kaͤtho⸗ 
licka ſpiewa: Przeſtawni meczenicy ) was 
żiemie niepotryła / lecz niebo wis pr3yielo + 
tat Cryodion poſt na wniedziełe 1. poſtu / na pa⸗ 
wieczernicy w Pies ni dz iewiatey Ton. ſtychire 


— 4 


drug⸗ 


1 
eS 


drugs przywodzac do prorokow mowił iako 
zaflużeni Bogu 3 C Hryſtuſem ns niebie mieB- 
kacie dotego wychwalal zakonnikow swiett 
Konſtantin wielki Ceſarz / ktory pośmierci 
ſwey z nieba z ſtapit do Celli ówietego Pai⸗ 
ſiußa zaͤkonniks / y rozmawial znim / wychwa⸗ 
laiac zakonniczy zywot y mowiac: że z ciała 
ſwego zakonnicy gdy wychodza⸗ miewaia ſkrzy⸗ 
dla ogniſte / ktoremi do niebieſkiey leca bye 
rozolimy / y tam bez wßelkiey pr3eBtody weho⸗ 
dz / y w Hyerozolimie niebiefticy mießkaia. 
|ALKORAN Powidda/ że w Rain dzien 


jeden bedzie czaſu mieć wfobie tak wiele / iat 


ieden cztyrydziescie tysiecy lat trwóć bedzie / w⸗ 


bo tam ludzie SS. wymyſtne potrawy rozma⸗ 


kowanie. 

K OH ELETH , Yiepedmde to Mächomecie 

powiadog / bow miesiącu. iednym dni trzydzie 

sei bie zuayduis / żóczym. wiednym miesiącu 
= ŚR lit 


wiele tysiąc lat w fobie czófu zampkaia / tot 346 


tym Wain niebieſkim ficzeslimosé wieczna lu⸗ 
dziey swierych zależy wroſkoßach cielefnych / 


ite ⸗ ofobliwie beda ieść / watrobe ryby nazwa⸗ 
ney Albiebufi/ pić 346 beda koß towne wins / 
y napoie inße / ys niewiaftami beda mieć ſpol⸗ 


mai: 21. 


1 


lat bedzie trzydzieści tysiecy / wdrugim tak ze | 
miestacu trzydzieści tysiecy kar bedzie / 3 czego | 
|gość dziesiat tysiecysie lat ſtaie daleko 
wiecey tysiecey lat musi wſobie rok zampkac, 
poniewaj dwenaście miesiecy we ſobie zampka | 
dotego iejeli w niebie dzień ieden bedzie iako 
tysiac lat / to ing y noc być musi /, ale Jan 
sz wiety Theolog y nóczey w Apokalipſt powiadał | 
Apec:æl Bramy iego niebeda zamknione wednie / albowiem tam. | 
. nocy niebedsie - Ten ze Jan Apoſtol nemieyfcy | 
2 poci22 inßym powiada: Nocy tam niebedzie / y nie beda poz | 
|  trsebowaąć odlampy świńtłości/ ani ówietłości floneczney/ | 
| ponieważ Pan Bog ich oświecęć bedzie « Żóczym ia k to | 
nie prawde Machomecie powiade ß: ze w niebie 
dzień ieden jak tysiac lat, arok ieden ig 
| czterySzieście tysiecy lat taż pro niepray 
mewiß / if w Raw niebieffim roftofy | 
cieleſue / bo niebo nazywo osiem Apoffoł: aż | 
wel mowiąc ofobie ſamym / znam czlow eka 
W C Hryſtusie przed cztyrnaſta lar / ieślisie to 
dzidlo wciele niewiem / ieśli oprocz ciała niez | 
wiem / Bog wie / ktory zachwycony był az do 
|trzeciego nieba / aznam tatiego eglowieka ete: 


— — dw ia w 


is byl zachwycony do Rain / y flyßal nie wypo⸗ 
| wies tene flows / tu Machomec ie tobie sie prze⸗- 
b. corzz, cli Bpoffot Pawel mowiac: je w Rain 
. kiebieſkim 


— 


niebieſkim {ly Gat niewypowiedsiane flows / ey] 
346 opiſuiac Ray powiadaß bydz KOCIEJ 
mypowieds ane fłowa / iedzenie / pic ie / z nie⸗ 
wis ſtawi obcowanie / dotego te Prześliwość | 
wieczne / Ktora ty Machomec ie w Ra iu bydz 
| niebieffim nauczaß / może oto widzieć / y oniey 


vcho ſtyßalo⸗ y one ſerce ludzkie zrozumialo / | 
Apoſtol 346 Pæwel mowi: Oko niewidzialo / 1. cor: 2. 


| vcho nieſtyßalo / y nafetce ludskie niewſtapilo⸗ co nator 
| rowel Bog tym / Etotsy go mituia « Dotego W 
| Apotalipfi o ludziach ówietych w niebie mie 
hlaiac ych napiſano: Nie beda wiecey la knac / ynie 


beda wiecey prógnać . CHryſtus 346 mowił + pray 
| smóttwych vote niu śni sie żenic/ ani zamaż chodzie be da 


„dle bedę ia ko Aniolowie Boy wniebie . Urabcz 
śież. tu Machomecie głupi / że w niebie ludzie | 
świeci nież niewiaſtami / ale 3 Aniołami mie⸗ 
| głónie mieć beds / krorych Aniolow dziewieć 
|chorow sie znaydnie/ w pierwßym chorze ney 
nig ym ſo Aniołowie / w drugim Arche niolowie / 
w trzecim vieſtwa⸗ w czwórtym włdoży / w 
piatym mocaàr ſtwa / w goffym paͤnſtwa / w sio- 
dmym Thron / w ofmym cherubini / w oͤziewia⸗ 
tym nay wysßym chorze ſera phini sie zuayduia ⸗ 
potych wßyſtkich chorach Anielſkich bedę ludzie 
> meg bo ZEŃ chorom sli wy⸗ 


Apoc: 7. 
math:22 


tz ~ — padł 


2; “ees. a= 

padli Aniolowie / ktorych poczesc i Apoſtol 
Efes: 6. Pawel fpomine mowiac: Niem my woyny przeciw 
Lil ykrwie / ale pezecim Kieſtwoam y wadzam y ſpraw⸗ 
cam świótą ćieminośći wieku tego / przec iwo duchom złości | 
pod niebiefłim. Saczym Bog te mieyfca prozne 
miedzy chorómi Anielſkiemi napełni ludzmi St 
Pſaluog według ſalmiſty mowiacego: plebit ruinas, 
na pelni vpadliny : aczym w Adin niebieſkim 
* duchowne nie cieleſna geześliwość wieczna / | 
widzenie oblicze Boz ſkiego sie znayduie / ktorym 
| sie ludzie SS. na wieki beda naſycac / wed⸗ | 
pſal: 16. Tuy Pfolmogropba mowiac ego Satiabor dum 
| appavuerit gloria tua r nafycon bede/ gdy die | 
poß je chwals twois . Ale ty Machomec ie ſtuzas 
roſt Bam cieteſnjm / cieles nie pifmo st lumaczjles | 
tluma czen ia duchownego nie zrozumichles nies | 
wiedz ia les / według Apo fto la pówia mowiac ego: 
tecor: 2. Cieleſny człowiet nie poymuie tych rzeczy / ktore ſa ducho 
b Bozegs / bo mu fe głupifwem / yuiemoje: ich poznae | 
| peseto ; 18 duchownie: bywalg rozſadz one / ale duchowny i 
rogſodza wßyftko / lecz fam niodtogo nie bywa rozſadzony | 


a 
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77 KONIEG 
Alkorauu Machometomego 


PXRzypomina ſekte Mächometauſke / ktoro 
Machomet falGywe nauka heretycks / y zydow⸗ 
|fte/ y poganſtes / tat zaślepił / ze Maͤchometani 
do Mechi Arabſkiego miaſta dla oddanis tam 
pottonu/ grobowi Machometowemu⸗ zdalek ich 
kraiow peregrinatie odprawuig / ywielkie nie 
bez pieczenſtwa y trudności wdrodze podeymuia / 
dei wßyſey Machometa ni inj świeci ſa / krorzy 
kolwiek tam grobowi ie Machometowemu 
/ |potfonili/ iedni pielgrzymnis ziemia⸗ &tacy 
muje przez wielkie piaſti na wielbladach y ſa mi | 
idchać / ywieżć zſobs Żywność / tompafem sie Jan ſtey 
tylko ſprawuiac / bo przeciwne wiótry pow⸗ dan ono 
fiomgy ten piaſek porußalia / ywyſokie gory erleee 
pyfypuia / tegovy znowu sie rosfypuia/ y ludz iey liſt RA. 
piaſkiem pot lacza ia / ktorych tam 3a(fane / y| 
tam znapduis mumię ludziey piaſkiem pot lo⸗ 
czonych/ y pia ſkiem ſpieczonych / ward ych na 
tgralc kamienia / dla tego tam rych kraiow oby⸗ 
wa tele blizko mießkaiae na wielbłądach kack! 
drewniane buduia / y wtych klatkach do Mechi 
iezdzs / żeby piaſer im oczu nie zaſy pal inßy 
RE O 13 — pte 
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kalvoin 


* 


GBM 


przez morze żegluia/ taki okret Samuel kal⸗ 
win pNlichelaß Turczyn wfwoiey Hiſtoriey 
ſpominais / ktorzy do echi obadwo pofpołu 
zegluige w tymże okrec ie biedzieli / bo ten okret 
gdy nawalnobci morſbie póczeły  mośic/ 
tego czafu Swe Murzynowie tllóchometoni 
zowołóli: niegodnismy grob pofls Bożego y miey⸗ 
wino tu (ce S oczjmó naßemi widziec/ ydobywßy nożow 
reizmus gczy ſobie wylupili / ten ze okret drugi raz kiedy 
sza przeciw Alexandriey mia ſts Egipfkiego / pocsely 
TF | morffie nawalnościnoślć / tego cʒaſu trzy Tur⸗ 
czynowie Machometani zawolali / niegodniómy 
grob ogladac S. proroka Bożego/ potym 33 
wolali: proroku Body / dla naßey śmierci zbaw 
ed śmierci biſſurma now inß ych ns okrecie zoſta⸗ 
iacych / to rzetgy ſtecgyli zokreru w morze 
y potoneli / Tego Alkorann achometowego 
Maächometani fluchdiec / od wióry chrzesc ian⸗ 
ſkiey die odwracaia yoddsldia / CHryſtuſa 
Boga naßego bluznia / dla z lego życia chrzes⸗ 
|dianftiego/ ze chrześcianie miedzy Machometa⸗ 
nami gle zyiac pogorfenie Nlachometanom 
czynis / Slatego Apoſtol Pawel do kozdego 
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om: 2. chrzesciana prawowiernego mowit Arory sie clu’ 


big zakonem / pezefiepftwem żatonu Boga layß / dbowtem 
Im ie Boze digwas bluznione bywóń miedzy pogany + 
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8400 5 powinni chrześcionie miedzy Macho⸗ 


"rego C Ary (tus mowił; Tak niechay świeci 


we 


metanami pobożne życie promdbdzic/. bo y 
chometdnt pobojne vezynki niektore czynie /| 
ako tu wrożnych ieff rozdzałach na piſono: tedy 
pobożnym życiem cbrzeócianie mogs do wisry 
chrześciańfiey Machometanow nawrocic / dla 


śmidtlość waga przed ludźmi / aby widzieli waße Ve. 
czynki dobre ychwalili Oyca waße go / R 
ieſt w niebieśiech . 
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| | ZOTZLOWI : 
| | Prace yſtawe cudze zeboma flow vßczypli⸗ 
wych gryzacemu odpowiada Salomon w prz y⸗ 
powieściach / mowiąc + Kolce złote w nozdrzech | 
ſwini / niewisſta piekns rozumu niemaiace . 
Tako świnia ieſt zoilus / ma w nozdrzach ſwoich 
| gore. tolce madra naufe od madrego człowiefo 
iakiego fobie podana / śle on te kolee złorebłoz| | 
| tem fpeci / gdy cu030 nauke gani / takich zoilow 
math: 7. YC Hryſtus nazwał swiniami / mowiac: nie 
p pereł waßych przed ówinie/ aby ich 
nie podeptali nogómi ſwemi / tu per lami śle naz 
zywais potrgebne y pożyteczne ŚCiegi od wcze” 
|i nego człowieta is kiego naswide wydane / tore 
perły ta ówinia zoilus nogoms ſwemi Sepce / 
gdy Kiegi cudze tai Eoleem zlotym ieſt Poz 
; | heleth CHAVSCVSOW nieß pec że cy 11862 
;ſgchomec ie tego Folca złotego błotem/ paßkwilami 
| bluznierſkiemi w Mtorónie twoim nagwazddz 
4 i nemi/ ten ze Koheleth Chryſtuſom Machome⸗ 
W tanom perły flows y cuda Bozſkie yórtytuły 
2% wiary chrzesc ianſkiey przynośi / niedepczćież wy 
WMachometani nogoma tych pereł /  niegańcie 
ſtow y cudow Bozſkich ychrzescianſkiey wiarx 
artykulow / dla nauki waßey tu na piſanych; 
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